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Yunus Emre Vakfi, 2009 yilinda Cumhur-
baskanimiz Sayin Recep Tayyip Erdogan’in
Basbakanligi doneminde kuruldugunda yurt
disindaki ilk Kiiltiir Merkezini Bosna Her-
sek’in bagkenti Saraybosna'da agmis ve faa-
liyetlerine baglamisti. Sayin Cumhurbaska-
nimiz Yunus Emre Vakfini, hem Tirkiye'nin
diinyaya agilan kapisi hem de Tiirkiye'nin
yeni ylizii olarak goriiyor ve niteliyordu.

Buglin itibariyle Yunus Emre Enstitiisiiniin
48 ilkede 58 merkezi bulunmakla birlikte,
yurt digindaki 100 kadar iiniversitenin Tiir-
koloji boliimleriyle de irtibatli genis bir ag:
vardir.

When the Yunus Emre Foundation was estab-
lished in 2009 during the Prime Ministry of our
President Mr. Recep Tayyip Erdodan, it opened
1ts first Culture Centre abroad in Sarajevo, the
capital of Bosnia and Herzegovina, where 1t
started 1ts activities. Our President saw and
described the Yunus Emre Foundation as both
Turkey's gate opening out on the world, and the
new face of Turkey.

Currently, the Yunus Emre Institute has 58
centres in 48 countries, in addition to a large
network connecting it to the Turkology Depart-
ments of around 100 universities.



58 merkeziyle farkli kitalarda ve ¢ok cesit-
li lilkelerde faaliyet gosteren Yunus Emre
Enstitiisliniin kuskusuz o©nceligi yabanci-
lara Tirkge O0gretmekti ve bu 6gretimin te-
mel kaynaklarini kendi icinde hazirlamakti.
Enstitii, Tirkgenin uluslararasi standartlar-
da 6gretimi i¢in kitap ve yardimci materyal-
lerin hazirlanmasi, okutmanlarin egitimi,
sinif i¢i etkinliklerin zenginlesgtirilmesi, egi-
tim setlerinin yazilmasi gibi 6nemli hazirlik
devresini kisa zamanda tamamlamisgtir.

Enstitiimiiz, kiiresellesen diinyada uzaklari
daha yakin hale getirmek ve ulasamadigi-
miz bir insan kalmamasi i¢in dijital plat-
formlarda Tiirk¢e 0gretimi i¢in de ¢alisma-
lar yaparak Tiirkge Ogretim Portali’ni yayina
hazirlamistir. Tamamen internet izerinden
yayin yapan Tiirkce Ogretim Portalinmdan
Tiirkge 6grenen kursiyer sayisi ise 242.800'i
bulmustur. Tiirkge Ogretim Portali, tematik
ve gergek hayattan alinan konularla Tiirkge
Ogretmeye, Tlrkiye ile irtibat kurmak iste-
yen insanlara ulasmaya devam ediyor. Diin-
yanin farkli yerlerindeki merkezlerimizde
ise 10 yilda 150.000 kursiyer Tiirkge 6gren-
mistir.

Kuskusuz Yunus Emre Enstitiisli, Tiirki-
ye'nin kiiltiirel birikimini olaganiistii bir
cabayla aktarmaya ve dogru anlatmaya ¢a-
lismistir. Merkezlerimizin bulundugu yerel
sivil toplum kuruluslariyla, sanatg¢i ve bilim
insanlariyla temas halinde olarak Tiirki-
ye'nin imkanlari ve tezleri on seneden beri
anlatilmaya ¢aligilmaktadir.

Enstiti, dil, bilim ve kiiltiir diplomasisi yo-
luyla iilkemizin birikim ve dinamiklerini
anlatmaya devam ediyor. Oyle ki, Tiirkiye
Akademik ve Bilimsel Is Birligi Projesiyle
(TABIP), Tiirkiye'nin akademik ve bilimsel is
birligini gelistirmeyi hedefliyor. Bilim dip-
lomasisinin iilkeler agisindan ¢ok ciddi bir
imkan ve imtiyazlarini fark eden Enstiti,
Tiirkiye'nin kiiresel platformdaki algisina
pozitif katkilar sunmak amaciyla projeyi yii-
ratiyor.

On yi1l once yola ¢iktigimizda birkag iilkede
faaliyet gosteren uluslararasi yeni bir kiiltiir
kurumuyduk. Ancak simdilerde daha gii¢li,
daha tecriibeli fakat idealleri ve hedefleri

Operating on different continents and in
many different countries with its 58 centres,
the priority of the Yunus Emre Institute was,
without doubt, teaching Turkish to foreigners,
and preparing the basic resources of this edu-
cation within itself. In a short time the Institute
completed an important preparatory phase In-
volving the preparation of books and auxiliary
material for the teaching of the Turkish lan-
guage at international standards, the training
of the lecturers, the enrichment of classroom
activities, and the writing of educational sets.

In order to bridge distances in the globalising
world and to reach everyone in the world, our
Institute has carried out work on digital plat-
forms, and has prepared the Turkish Teaching
Portal. The number of trainees learning Turkish
over the Turkish Teaching Portal, which broad-
casts entirely over the Internet, has reached
242.800. The Turkish Teaching Portal continues
to teach Turkish and reach people who wish to
make contact with Turkey, through the use of
thermatic subjects taken fromreal life. Thanks
to our lecturers In our centres around the globe,
15.000 trainees have learnt Turkish in 10 years.

Without doubt, the Yunus Emre Institute has
made extraordinary efforts to communicate
and accurately explain Turkey's cultural accu-
mulation. Belng in contact with local non-gov-
ernmental organisations, artists and scientists
in the places where our centres are located, we
have been striving to explain the facilities and
opportunities offered by Turkey for the last ten
years.

Through language, science and culture di-
plomacy, the Institute continues to relate our
country’s accumulation and dynarmics. So
much so that, it aims at developing Turkey's ac-
ademic and sclentific cooperation through the
Turkish Academic and Scientific Cooperation
Project (TABIP). Having noticed the significant
possibilities and privileges sclence diplomacy
offers to countries, the Institute conducts the
project to make positive contributions to how
Turkey 1s percelved on the global platform.
When we set out ten years ago, we were a new
International culture institute that conducted
operations in a handful of countries. Now, how-
ever, we are a stronger, wealthler and more ex-
perienced institute, but with ideals and targets.



hala yeni olan bir kurumuz. Oyle ki, Tiirki-
ye'yi dogru anlatmak amaciyla dogru kanal-
lar agmak ve yeni irtibatlar bulmak igin ¢a-
lismaya devam ediyoruz.

Yunus Emre Vakfinin 10. kurulus yil doni-
miinil farkli etkinliklerle kutlamaya c¢alis-
makla birlikte, yeni proje ve planlarimizla
tilkemizin birikim ve imkéanlarini tanitma-
ya calisiyoruz. Istanbul’da Esma Sultan Ya-
lis’'nda yaptigimiz kutlama torenlerinden
hemen sonra yillik istigare toplantimizi An-
kara'da yaparak genel bir degerlendirme ve
istigarelerde bulunduk. 2019'un degerlendir-
mesi bir yana, 2020 yilinin plan ve projeleri-
ni goristiiglimiizii soyleyebilirim.

Kuskusuz Yunus Emre Vakfinin kurulusu-
nun ilk on yili 6nemli proje ve faaliyetlerle
tilkemize dost insan sayisini artirmakla ve
seckin bilim ve sanat insanlariyla bir araya
gelerek Kkiiltiirel etkilesim ve iletisim i¢in-
de olmakla ge¢mistir. iInaniyorum ki, Yunus
Emre Enstitiisii gelecek on yillarda iilkemi-
ze ve insanliga faydali isler yapacak, Tiirkiye
ile irtibatli se¢kin ve zengin insanlarin ug-
rak noktasi olacaktir.

Yunus Emre Enstitiilerinde gergeklestirilen
dil, bilim ve sanat faaliyetlerinin bir 6zeti
gibi olan Biilten'imizin bu sayisinda daha
¢ok haber ve yorumlar bulunuyor. Begene-
rek okuyacaginizi umuyor, saygilarimi su-
nuyorum.

We continue to work with the aim of opening
the right channels and finding new contacts in
order to introduce Turkey accurately.

By making an effort to celebrate the 10th anni-
versary of the Yunus Emre Foundation through
varlous activities, we are striving to introduce
our country’s accumulation and opportunities
through new projects and plans. Immediately
after the celebrations we organised at Esma
Sultan Yalisi in Istanbul, we held our annual
consultation meeting In Ankara, where a gen-
eral assessment and consultation were con-
ducted. Along with an evaluation of 2019, I can
say that we discussed the plans and projects
for 2020.

Without doubt, the first ten years of the Yunus
Emre foundation has passed in Increasing

the number of our country's friends through
Important projects and activities, and bringing
together distinguished sclentists and artists

to ensure cultural interaction and communi-
cation. [ am convinced that the Yunus Emre
Institute will perform work that is useful both
for our country and for all humanity in the
coming decades, and will become the meeting
point of distinguished and wealthy people who
are in contact with Turkey.

There are many more news and cornments in
this issue of the Bulletin, which 1s1n the nature
of asummary of the language, science and art
events organised at the Yunus Emre Institutes.
Hoping that you will read it with pleasure, 1
extend my regards.

Prof. Dr. Seref ATES
Baskan
President
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10. ISTISARE VE EGITIM
TOPLANTISI

10" CONSULTATION AND
EDUCATION MEETING

AB-TURKIYE KULTURLERARASI
DIYALOGU

EU-TURKEY INTERCULTURAL
DIALOGUE

MINYATURLER: ANADOLU’DAN

FESTIVAL iCINDE FESTIVAL: MUZIKLER
“23 NISAN COCUK BAYRAMI” MINIATURES: MUSIC FROM
A FESTIVAL WITHIN A FESTIVAL ANATOLIA
“23 APRIL CHILDREN’S DAY” AVUSTURYA'DA OSMANLI
SERGISI

ROMANYA'DA UZUN BiR HAFTA:
“BUTUN RENKLERIYLE TURKIYE”

THE OTTOMANS IN AUSTRIA
EXHIBITION

DUBLIN’DE BIR “MiSAFIR”

A LONG WEEK IN ROMANIA:
“TURKEY IN ALL ITS COLOURS” A “GUEST” IN DUBLIN

"TURK SINEMASI DUNYAYA 57. ALAY GELIBOLU SENFONISI
ACILMALI" MOSKOVA’DA

"TURKISH CINEMA MUST OPEN UP
TO THE WORLD"

THE 57" REGIMENT GELIBOLU
SYMPHONY WAS IN MOSCOW

19. YUZYILDA HILALIN
ALTINDAKI POLONYALI
SUBAYLAR

POLISH OFFICERS UNDER THE
CRESCENT IN THE 19" CENTURY

TORONTO’DA TURK FILMLERI
TURKISH FILMS IN TORONTO

II. LONDRA TURK FILMLERI
HAFTASI

2 LONDON TURKISH FILMS WEEK

YILDIZ SARAYI FOTOGRAF
KOLEKSIYONUNDAN CARLIK
RUSYA’SINA BAKMAK

AVIEW OF CZARIST RUSSIA
THROUGH THE YILDIZ PALACE
PHOTOGRAPHY COLLECTION




TURK MUTFAGI KARADAG DA

TURKISH CUISINE IN
MONTENEGRO

KUZEY MAKEDONYA )
ASKERLERI TURKCE OGRENIYOR

NORTHERN MACEDONIAN
SOLDIERS ARE LEARNING

TURKISH
TiFLiS’TE ULUSLARARASI SUDAN’DA OSMANLICA
BILIMSEL ARASTIRMALAR KURSLARI
KONGRESI

INTERNATIONAL SCIENTIFIC
RESEARCH CONGRESS IN TBILISI

OTTOMAN TURKISH COURSES IN
SUDAN

SARAYBOSNA'DA OSMANLI
MIMARISI
OTTOMAN ARCHITECTURE IN
SARAJEVO

URDUN'DE TURKCE CEVIRI
ATOLYESI

TURKISH TRANSLATION
WORKSHOP IN JORDAN

MUZIKLE KARDESLIGIMiZ

OUR BROTHERHOOD THROUGH
MUSIC

PAKISTAN’DA “SON MEKTUP”

"SON MEKTUP" (LAST LETTER) IN
PAKISTAN

ERCAN KESAL VE TARIK TUFAN
USKUP'TE

ERCAN KESAL AND TARIK TUFAN
IN SKOPJE
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YUNUS EMRE ENSTITUSUNUN

ILK ON YILI
THE FIRST TEN YEARS OF THE
YUNUS EMRE INSTITUTE

2009 YILINDA BAKANLAR KURULU KARARIYLA KURULAN YUNUS EMRE
VAKFI BU SENE 10. YASINI KUTLUYOR. ON YIL BOYUNCA DiL, BILiM VE
KULTUREL DiPLOMASI FAALIYETLERI YURUTEN YUNUS EMRE VAKF]I,

TURKIYE'NIN TEZLERINi DOGRU KANALLAR AGARAK ANLATMAYA DEVAM
EDIYOR.

FOUNDED UNDER A CABINET DECREE IN 2009,

THE YUNUS EMRE FOUNDATION CELEBRATES ITS TENTH ANNIVERSARY. HAVING
CONDUCTED LANGUAGE, SCIENCE AND CULTURAL DIPLOMACY ACTIVITIES FOR A DECADE,
THE YUNUS EMRE FOUNDATION CONTINUES TO EXPLAIN TURKEY'S THESES BY OPENING
THE RIGHT CHANNELS.
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Yunus Emre Vakfi, bundan yaklasik on yil
once Tirkiye Cumhuriyeti Bakanlar Kurulu
kararnyla kurulmustu. 5653 Sayil1 Kanun'a
gore, Yunus Emre Vakfi, “Turkiye’nin kiiltiirel
mirasini, Tirk dilini, kiiltlirinii ve sanatini ta-
nitmak, Tirkiye'nin diger tilkeler ile dostlugu-
nu gelistirmek, kiiltiirel aligverisini artirmak,
bununla ilgili yurt i¢i ve yurt disindaki bilgi
ve belgeleri diinyanin istifadesine sunmak,
Tirk dili, kiiltiirti ve sanati alanlarinda egitim
almak isteyenlere yurt disinda hizmet ver-
mek"ti.

Yunus Emre Vakfinin kurulus asamasinda
yakindan ilgilenen Cumhurbagkanimiz Sayin
Recep Tayyip Erdogan (o donem Bagbakan),
Vakfin Ulus'taki tarihi binasinda gergeklesti-
rilen acilis toreninde bizleri yalniz birakma-
misti.

Acilis toreninde, Yunus Emre’'nin ismiyle mii-
semma bir anlayisin gelecek nesillere tasin-
mak tizere temelinin atildigini ve Yunus Emre
Enstitiistiniin Turkiye'nin tanitimi noktasinda
bir sigrama teskil edecegine inandi§ini séy-
leyen Cumhurbagkani Recep Tayyip Erdogan,
Enstitiimiiziin “Tirkiye'nin yurt disindaki
vitrini haline gelecegini” diisiindiigiinii belir-
terek soyle devam etmisti:

“Tiirkiye, boyle bir vakfin kurulmasi nok-
tasinda ¢ok ge¢ kalmagtir. Yillar 6ncesinde
kurulmasi ve faaliyet gostermesi gereken,
buna ciddi sekilde ihtiya¢ duyulan bu vakfin
bu dénemde kurulmasindan ve bugiin agili-

YIL

Dilden Dile,
Gonulden Gonule

The Yunus Emre Foundation was established
around ten years ago, through a Cabinet Decree
made by the Cabinet Council of the Republic of
Turkey. According to Law No. 5653, the mission
of the Yunus Emre Foundation was to "Advertise
Turkey's cultural heritage, the Turkish language,
culture and art, develop friendship between
Turkey and other countries, increase cultural
exchange, make information and documents
In the country and abroad available for use by
the world, and serve those who wish to receive
training on Turkish language, culture and art
abroad”

Our President, Mr. Recep Tayyip Erdodan (then
Prime Minister), who took a keen interest in the
founding of the Yunus Emre Foundation, was
with us at the opening ceremony conducted at
the Foundation's historical building in Ulus.

Speaking at the opening ceremony, President
Recep Tayyip Erdodan said that the foundations
of an understanding fitting the name of Yunus
Emre were laid to be handed down to later gen-
erations, that he believed the Yunus Ermre Foun-
dation would constitute a leap in advertising
Turkey, becoming "Turkey's showcase abroad’,
and continued:

“The establishment of such a foundation has
been delayed for too long. We are very glad
that this foundation, which should have been
founded many years ago and which is sorely
needed, 1s established during this period, and
that its opening cerernony is held today. Many
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sinin yapiliyor olmasindan ayrica biiyiik bir
bahtiyarlik duyuyoruz. Diinyada bir¢ok iilke,
ozellikle de gelismis iilkeler, ylizyillar énce-
sinden bu tiir vakiflari kurdular ve kurmakla
kalmadilar, bu hususta ¢ok biiyiik destekler
verdiler. Bulunduklarn iilkelerde kendilerini ta-
nitmak, kiiltlirlerini aktarmak ve lobi yapmak
adina faaliyette bulundular.

Umuyor ve inaniyorum ki, Vakfimiz kisa siire
icerisinde o yillarin gecikmisligini telafi ede-
cek ve Tirkiye'nin yurt disindaki vitrini haline
gelecektir. Disigleri Bakanligimizin, Milli Egi-
tim Bakanhigimizin, Kiiltiir Bakanligimizin ve
TIKAmin ayri ayr yiiriittiigii tanitim ve kiiltiir
faaliyetleri boylece tek bir merkezden sistemli
bir sekilde yiiriitiilecektir. Yunus Emre Vakfi
ve Yunus Emre Enstitiisiiniin ilkemiz adina,
tilkemizin tanitimi noktasinda bir sigrama
teskil edecegine inaniyorum.”

Tiirkce egitimi vermekle kiiltiirimiizii digari-
ya tanitmada Onemli bir merkez olacagini soy-
leyen Cumhurbagkani Erdogan, Tiirkiye'nin
ekonomik krizlerle, teror saldirilariyla degil,
zengin ve segkin birikimiyle kendisini anlata-
cagini vurgulayarak soyle konusmustu:

“Tlirkiye ¢ok farkli bir donem yasiyor. Tirki-
ye'nin yurt disindaki tanitiminda bu eser ve
benzer eserler ¢ok biiyiik faydalar saglayacak-
tir. Ozellikle Tiirkce egitimi verme noktasinda,
kiiltiirimiizii disariya tanitmada ve tagimada
burasi 6nemli bir merkez olacaktir. Bundan
dolay1 atilan bu adimi ¢ok ¢ok énemsiyorum.
Tiirkiye; Antalya'daki denizden, istanbul'da-
ki miizeden, sadece Mevlana gibi bir goniil
dostundan ibaret degildir. Tiirkiye; ekono-
mik krizlerle, teror saldirilanyla, cinayetlerle
anilan, bu sekilde taninmay1 hak eden bir iilke
degildir. Iste, bizi bu sekilde tanitmaya gayret
edenlere en biiyiik cevab1 Yunus Emre Vakfi,
Yunus Emre Enstitiileri, akademileri verecek-
tir. Biz, bin yillar boyunca kendi 6z kiiltiriyle
birlikte farkl kiiltiirleri, farkli medeniyetleri
potasinda yogurmus, harmanlamis, essiz bir
medeniyet inga etmis bir iilkenin, bir tarihin,
bir mirasin tasiyicilariyiz.

Tiirkce, sadece bu topraklarda yasayan
insanlarnn iletigim dili degildir. Tiirkce, ayni
zamanda bir bilim dili, ayni zamanda bir sanat
dili, edebiyat dilidir. Tiirkge, Yunus Emre'nin,
Pir Sultan Abdal'in, Karacaoglan'in Fuzuli'nin,
Baki'nin, Nazim Hikmet'in, Necip Fazil'in
dilidir. Bu topraklarda sekil bulan mimarij,

countries in the world, especially developed
countries, established such foundations cen-
turies ago, and what is more, provided much
support for such undertakings. They carried out
activities to introduce themselves to countries
In which they were present, to transfer their
culture, and to conduct lobbying activities.

[ hope and believe that our Foundation will
quickly make up for a lost time, and become Tur-
key's showcase abroad. This way, the advertise-
ment and culture activities carried out separate-
ly by our Foreign Ministry, Ministry of National
Education, Ministry of Culture and TIKA will be
conducted systermatically from a single centre. 1
believe that the Yunus Emre Foundation and the
Yunus Emre Institution will prove to be a leap
for our country, and in the effort to advertise our
country’

Indicating that the Foundation will become an
Important centre for advertising our culture
abroad through language education, President
Erdogan emphasised that Turkey will present
1tself not through economic crises or terrorist
attacks, but through its rich and distinguished
accumulation, and said:

"Turkey 1s living in a very different era. This
work and similar works will provide great ben-
efit in introducing Turkey to foreign countries.
This place will become an important centre
especially in providing Turkish language educa-
tion, and introducing and conveying our culture
abroad. For this reason, I consider this step very
important. Turkey does not consist solely of the
sea in Antalya, the museum In Istanbul, or a
friend of the soul such as Rumi. Turkey isnota
country that deserves to be known through eco-
nomic crises, terrorist attacks and murders. The
Yunus Emre Foundation, Yunus Emre Institutes
and academies will give a fitting reply to those
who wish to present us In that ight. We are the
conveyors of a country, a history, a legacy that
hasblended many different cultures and civili-
sations In 1ts own culture for thousands of years,
and that has bullt a matchless civilisation.

The Turkish language 1s not only the means

of communication of the people living in this
country. Itis also a language of sclence, art and
literature. Turkish is the language of Yunus
Emre, Pir Sultan Abdal, Karacaogdlan, Fuzuli, Baki,
Nazim Hikmet and Necip Fazil. The architecture
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Yunus Emre Vakfi ve Yunus Emre Enstitiisiiniin iilkemiz
adina, iilkemizin tanitimi noktasinda bir sicrama teskil
edecegine inanmiyorum.

I believe that raising these once more will be a very serious responsibility for us, who
are the owners and inheritors of such a rich legacy. Currently, we are making efforts
in that direction.
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Yemen'den Kirim'a, Pekin'den Viyana'ya kadar
¢ok genis bir cografyada eserler ve izler birak-
mugtir. Biitiin sanat dallarimiz, mutfak kiiltii-
riimiiz, musikimiz yine ¢ok genis bir cografya-
ya hitap etmektedir. Boyle zengin bir mirasin
sahipleri ve varisleri olarak inaniyorum Kki,
bunlari ayaga kaldirmak bizler i¢in ¢ok ciddi
bir sorumluluk olacaktir. Biz, su anda bunu
yapmanin gayreti igerisindeyiz.”

Yunus Emre Enstitiisiinij, Tirkiye'nin yeni
ylzi ve Tiirkiye'nin diinyaya agilan kapisi
olarak niteleyen Cumhurbagkani Erdogan
sozlerini goyle tamamlayacaktu:

Su anda actigimiz Yunus Emre Vakfi da bu
zincirin gii¢li bir halkasi, diinyaya agilan
kapimiz olacaktir. Milletimizin destegiyle,
milletimizin hayir dualariyla bunlari gergek-
lestirdik, ingallah daha da fazlasiyla ger-
ceklestirmeye devam edecediz. Tirkiye'nin
yeni yiizii, Turkiye'nin diinyaya acilan kapisi
Yunus Emre Vakfinin ilkemiz ve milletimiz
adina hayirlara vesile olmasin diliyor; calis-
malarda gorev alan ve alacak olan tiim barig
bekgilerine basarilar temenni ediyorum.”

On y1l boyunca Yunus Emre Enstitiisii, Tlirki-
ye'nin birikim ve dinamiklerini yurt disinda
temsil etmisti. Diinyanin pek ¢ok iilkesinde
dil, bilim ve kiiltiir diplomasisinin araglarini
kullanarak Turkiye'nin tezlerini dogru kanal-
lar bularak anlatmaya ¢alisan Yunus Emre
Enstitiisli, ayn1 zamanda Tiirkiye'nin diger
tilkelerle dostlugunu artirmaya ve pekistirme-
ye ¢aligmaktadir.

Enstitii on yil 6nce, Tlirkiye'yi seven insan sa-
yisini artirmak amaciyla ilk yurt disi1 merke-
zinin 2009 yili sonunda Saraybosna'da agmis
ve yillar icerisinde bes kitada faaliyet gosteren
bir kurulusa déniismistiir. Yurt disinda ilk
Yunus Emre Enstitistiniin Bosna Hersek'in
bagkenti Saraybosna'da agilmasinin da siiphe-
siz bir anlami bulunuyordu.

Tlrkiye'nin tarihi mirasina sahip ¢ikarak ge-
lecekte dost ve miittefik kazanmak arzusuyla
Saraybosna'da ilk merkezin acilisini gergek-
lestiren Yunus Emre Enstitiisi, 2019 itibariyle
48 iilkede 58 merkeze ulagmistir. Ayni zaman-
da Tiirkoloji Projesi vasitasiyla 87 uluslararasi
Uiniversiteyle is birligi iginde ¢alismalarina
devam etmektedir.

that has teken shape on this land has left many
monuments and marks in a very large geog-
raphy stretching from the Yemen to Crimes,
and from Beljing to Vienna. Today, our crafts,
culinary culture and music still address a very
wide geography. I believe that raising these once
more will be a very serious responsibility for us,
who are the owners and inheritors of such arich
legacy. Currently, we are making efforts in that
direction’

Describing the Yunus Emre Institute as Turkey's
new face and Turkey's gateway to the world,
President Erdogan continued:

“The Yunus Emre Foundation, which we are
now opening, will constitute a strong link in this
chain, our gateway that opens to the world. We
succeeded with our people’s support, with their
prayers, and God willing, we will achieve even
more. I hope that the Yunus Emre Foundation,
which 1s Turkey's new face, its gateway to the
world, will bring fortune to our country and na-
tion, and [ wish success to all of those guardians
of the peace who have taken part, and will take
part, in these efforts’

For the last decade, the Yunus Emre Institute
has been representing Turkey’s accumulation
and dynamics abroad. Explaining Turkey’s
theses by finding the right channels through
the use of the tools offered by language, science
and culture diplomacy in many countries in
the world, the Yunus Emre Institute also strives
toncrease and strengthen Turkey's friendship
with other countries.

Ten years ago, the Institute opened 1ts first for-
elgn centre in late 2009 in Sarajevo to Increase
the number of Turkey's friends, and through the
years has become an institution that operates
on five continents. Without a doubt, opening the
first foreign Yunus Emre Institute in Bosnia and
Herzegovina was significant.

Having opened its first centre in Sarajevo to
claim Turkey's historical legacy, and to win
friends and allies for the future, the Yunus Emre
Institute now has 58 centres in 48 countries as
of 2019. It also continues to cooperate with 87
International universities through its Turkology
Project.

Operating on different continents and in many
different countries with its 58 centres, the
priority of the Yunus Emre Institute was, with-
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58 merkeziyle farkli kitalarda ve ¢ok cesit-

li ilkelerde faaliyet gosteren Yunus Emre
Enstitiisiiniin kugkusuz 6nceligi yabancilara
Tlrkce o6gretmekti ve bu 6gretimin temel
kaynaklarini kendi iginde hazirlamakti. Tiirk-
¢enin uluslararasi standartlarda 6gretimi i¢in
kitap ve yardimci materyallerin hazirlanmasi,
okutmanlarin e@itimi, sinif i¢i etkinliklerin
zenginlestirilmesi, egitim setlerinin yazilmasi
gibi 6nemli hazirlik devresini kisa zamanda
tamamlamustir. Oyle ki, bugiin Yunus Emre
Enstitiisii, “Tercihim Tiirkce Projesi"yle Bosna
Hersek'te 159 okulda (8522), Malezya'da 6
okulda (539), Kosova'da 13 okulda (533), Giircis-
tan'da 5 okulda (489), Azerbaycan Karabag'da
2 okulda (235), Romanya'da 5 okulda (136), Ja-
ponya'da 3 okulda (77), Polonya’da 3 okulda ise
(52) ogrenci Turkgeyi se¢gmeli ikinci yabanci
dil olarak 6greniyorlar.

Kiiresellesen diinyada uzaklar daha yakin
hale getirmek ve ulagamadigimiz bir insan
kalmamasi i¢in dijital platformlarda Tiirkce
Ogretimi i¢cin de ¢aligmalar yapilarak Tiirkce
Ogretim Portali'n1 yayina hazirlamistir. Tama-
men internet iizerinden yayin yapan Tiirkce
Ogretim Portalr’'ndan Tiirkce 6grenen kursiyer
sayis1 ise, 242.800'ti bulmustur.Tiirkce Ogre-
tim Portal, tematik ve gergek hayattan alinan
konularla Tirkce 6gretmeye, Tiirkiye ile irtibat
kurmak isteyen insanlara ulagsmaya devam
ediyor.

58 merkezimizde ise fiziki imkanlar kullana-
rak ve dogrudan insana dokunarak okutman-
larimizin onciiliik ettigi Tiirkce 6gretimiyle 10
yilda yiiz elli bin kursiyer Tirkge 6grenmisti.

out doubt, teaching Turkish to foreigners, and
preparing the basic resources of this education
within itself. In a short time, it completed an im-
portant preparatory phase involving the prepa-
ration of books and auxiliary material for the
teaching of the Turkish language at internation-
al standards, the training of the lecturers, the en-
richment of classroom activities, and the writing
of educational sets. In fact, today, under the T
Choose Turkish Project’ carried out by the Yunus
Ermre Institute, 8522 students in 159 schools

In Bosnia and Herzegovina, 539 students in 6
schools In Malaysia, 533 students in 13 schools
In Kosovo, 489 students in 5 schools in Georgia,
235 students in 2 schools in Nagorno-Karabakh,
136 students in 5 schools in Romania, 77 stu-
dents in 3 schools in Japan, and 52 students in 3
schools in Poland have chosen to learn Turkish
as their second elective foreign language.

Tobridge distances in the globalising world and
toreach everyone in the world, it has carried out
work on digital platforms, and has prepared the
Turkish language Teaching Portal. The num-
ber of trainees learning the Turkish language
over the Turkish language Teaching Portal,
which broadcasts entirely over the Internet, has
reached 242.800. The Turkish Teaching Portal
continues to teach Turkish and reach people
who wish to make contact with Turkey, through
the use of thematic subjects taken from real life.
In 58 centres, one hundred and fifty thousand
students have learned the Turkish language
through Turkish language education led by our
lecturers by using the physical facilities and
making direct contact with people.
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Biitlin bu siire¢lerden basariyla gegerek iyi
derecede Tiirkge 0grenen kursiyerlerimizi ise
Tiirkge Yaz Okulu'na davet ederek bir ay bo-
yunca Tirkiye'de egitim almalari ve Tiirkiye'yi
yakindan tanimalar saglanmistir.

Kuskusuz Yunus Emre Enstitiisi, Turkiye'nin
kiiltiirel birikimini olaganiistii bir ¢gabayla
aktarmaya ve dogru anlatmaya ¢aligmistir.
Merkezlerimizin bulundugu yerel sivil toplum
kuruluglarnyla, sanatgi ve bilim insanlariyla
temas halinde olarak Tiirkiye'nin imkanlarn
ve firsatlari tezlerini on seneden beri anlatil-
maya galisilmaktadir. Tiirkiye haftalar, Tirk
sinema haftalari, konserler, sempozyumlar,
ilmi toplantilar, gosteriler, festivallerle Yunus
Emre Enstitiisy, iilkemizin kiiltiir kodlarimni
anlatmaya gayret ederek énemli projelere de
imza atmistir.

Enstitq, dil, bilim ve kiiltiir diplomasisi yoluyla
tilkemizin birikim ve dinamiklerini anlat-
maya devam ediyor. Oyle ki, Tiirkiye Akade-
mik ve Bilimsel Is Birligi Projesiyle (TABIP),
Tirkiye'nin akademik ve bilimsel ig birligini
gelistirmeyi hedefliyor. Bilim diplomasisi-

nin ilkeler acisindan ¢ok ciddi bir imkan ve
imtiyazlarini fark eden Enstitii, Turkiyenin
kiiresel platformdaki algisina pozitif katkilar
sunmak amaciyla projeyi yuriitiiyor.

2009-2019 yillar1 arasinda gegen on yil boyun-
ca Yunus Emre Enstitiisii burada 6zetlemeye
calistigimiz 6nemli proje ve ¢alismalan yiiriit-
miistiir. Kugkusuz Enstitii de, 10 y1l boyunca
tecriibe kazanarak faaliyetlerini zenginlegtir-
meye ve ¢esitlendirmeye gayret etmektedir.

Our trainees who succeeded in these stages
and acquired a good knowledge of the Turkish
language were invited to a Turkish Language
Summer School that would last a month, by
which they were to be educated in Turkey and
know Turkey better.

Without a doubt, the Yunus Emre Institute has
made extraordinary efforts to communicate
and accurately explain Turkey's cultural accu-
rmulation. Being in contact with local non-gov-
ernmental organisations, artists and scientists
In the places where our centres are located, we
have been striving to explain the facilities and
opportunities offered by Turkey for the last ten
years. The Yunus Emre Institute made efforts to
relate our country's culture codes by organising
Turkish weeks, Turkish cinema weeks, concerts,
syrmposia, scientific meetings, performances
and festivals, and created important projects.

Through language, science and culture diploma-
cy, the Institute continues to relate our coun-
try's accurmulation and dynamics. So much so
that, 1t aims at developing Turkey's acadernic
and sclentific cooperation through the Turkish
Academic and Scientific Cooperation Project
(TABIP). Having noticed the significant possibil-
ltles and privileges science diplomacy offers to
countries, the Institute conducts the project to
make positive contributions to how Turkey is
percelved on the global platform.

During the ten years between 2009 and 2019, the
Yunus Emre Institute carried out the important
projects and work which we have attempted to
summarise here. Without a doubt, the Institute
has been making efforts to enrich and diver-
sify its activities through the experience it has
gained during these 10 years.
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ESMA SULTAN
YALISI’'NDA 10. YIL

Yunus Emre Vakfi kurulusunun 10. yilinda
Istanbul'da, Esma Sultan Yalisi'nda bir dizi
etkinlik diizenlemistir. 4 Mayis 2019 tari-
hinde Esma Sultan Yalisi'nda diizenlenen
kutlama toreni, yerli ve yabanci ¢ok sayida
davetlinin katilimiyla gergeklesti.

Programin agis konusmasinda Yunus Emre
Enstitiisii Baskani Prof. Dr. Seref Ates

10 yildir Tirkiye’'nin diinyayla baglantisini
kuvvetlendirmek i¢in araliksiz ¢aligtiklarini
soyledi.

Enstitiiniin, Cumhurbaskani Recep Tayyip
Erdogan'in Basbakanligi doneminde kurul-
dugunu animsatan Prof. Dr. Seref Ates, “10
yildir yurt disinda kurdugumuz 58 kiiltiir
merkezi ve irtibat noktalariyla yiiz binlerce
insana Tirkce 6greterek, binlerce kiltiir
sanat faaliyeti yaparak, kiiltiirel diplomasi
faaliyetleri ylriiterek, Tiirkoloji béliimlerini
destekleyerek, Tiirkiye'nin bilinirligini ve iti-
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10" ANNIVERSARY at
ESMA SULTAN

A serles of events were organised at Esma
Sultan Yalisi in Istanbul to mark the 10th
anniversary of the Yunus Emre Foundation.
The celebration that took place at Esma
Sultan Yalisi on 4 May 2019 was attended by
many domestic and forelgn guests.

In the opening speech for the programme,
Yunus Emre Institute President Prof. Dr. Seref
Ates said that they have worked non-stop for
10 years to strengthen Turkey’s connection
with the world.

Reminding the audience that the Institute
was founded during President Recep Tayy-
ip Erdogan’s Prime Ministry, Prof. Dr. Seref
Ates sald, "Teaching the Turkish language to
hundreds of thousands of people, organising
thousands of culture and art events, conduct-
Ing culture diplomacy activities, and sup-
porting Turkology departments through 58
culture centres opened abroad during the last
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barini artirdik. Bugiine kadar yiiriittigimiiz
kiiltiir ve kamu diplomasisi faaliyetlerine
bilim diplomasisi faaliyetlerini de ekleyerek
bilgi ve bilim vasitasiyla da diinya iilkeleri
ile Tirkiye'yi irtibatlandirmaya ¢alismakta-
y1z” diye konustu.

Prof. Dr. Seref Ates kiiltiirel faaliyetlerin

bir zorunluluk degil agkla yapilabilecegini
belirterek, kiltiiri bir “yumusak gii¢” olarak
degil, “bir tanisma ve aktif, pozitif barisi
tesis etme olarak” gordiiklerini vurguladi.

Yunus Emre Enstitiisiiniin Tirkiye'nin tarihi
ve kiiltiirel gegmisinden aldig: gii¢li kendi-
ne has bir misyonu oldugunu aktaran Prof.
Dr. Ates, konusmasini soyle suirdiirdii:

“Dogu ve bat1 iilkelerinin uygulamalarini
takip ederek, Tiirkiye'ye has bir kiiltiirel
diplomasi anlayisi gelistirmek i¢in ¢aba sarf
ediyoruz. Dogu ve bati olarak adlandirabile-
cegimiz iki farkl yaklasim karsisinda taraf-
s1z, dengeli ve kendimize uygun olani alarak
sentez yapmayl amagclayan bir yaklagimi
benimsiyoruz. Anadolu gelenegi ve bilgeligi
geregi, Batili lilkelerin de Dogulu iilkelerin
de yaklasimlarina esit mesafedeyiz.”

ten years, we increased Turkey's recognition
and reputation. Adding sclence diplomacy
activities to the cultural and public diplomacy
activities we have conducted to date, we are
making efforts to establish contact between
countries in the world and Turkey through
knowledge and science.

Indicating that cultural activities can be
carried out with love and not by compulsion,
Prof. Dr. Seref Ates emphasised that they see
culture not as a ‘soft force’, but as ‘an intro-
duction, and the mstitution of active and
positive peace’.

Relating that the Yunus Emre Institute has

a specific mission through the strength it
draws from Turkey's history and cultural past,
Prof. Ateg said:

‘Following the practices of eastern and west-
ern countries, we are striving to develop a
cultural diplomacy understanding that is spe-
cific to Turkey. We have adopted an impartial
and balanced approach that aims making a
synthesis by recelving what 1s suitable for us
from the two different approaches we may
refer to as eastern and western. As a result
of the tradition and wisdom of Anatolia, we
are at an equal distance to the approaches of
both Western and Eastern countries’
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GDPNET GDPNET PRESIDENCY
BASKANLIGI HANDED DOWN TO
KATAR’DA QATAR

q

Diinyaya baktigimizda hic olmadigi kadar kardeslige ihtiyacimiz
oldugunu goriiyoruz. Dayanismaya cok ihtiyacimmz var. Katar bu
kardeslik icin iizerine diisen her seyi yapmaya calisiyor. Bundan
sonra da kiiltiiriin, diplomasinin ve kardesligin bir araci olmasi icin
calismaya devam edecegiz.

Looking at the world, we see that we need brotherhood as we never have been before. We
are in sore need of solidarity. Qatar is doing its best to ensure this brotherhood. We will
continue working to make culture a means of diplomacy and brotherhood.
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Yunus Emre Enstitiisii Bagkani Prof. Dr.
Seref Ates, Enstitii'niin baskanliini yaptig:
Kiiresel Diplomasi Agi'nin (GDPNet) donem
baskanliginin Katar'in Katara Kiiltiir Vak-
fi'na devir tesliminde, GDPNet'nin gelismesi
ve lilkeler arasindaki dostluk baglarinin
kuvvetlenmesi i¢in ii¢ yildir ¢alistiklarini da
ifade etti.

Katara Kiltiir Vakfi Genel Miidiirii Khalid
bin Ibrahim al Sulaiti de devir teslim tére-
ninde yaptigi konusmada, kiiltiiriin iilkeler
arasindaki dostlukta 6nemli bir enstriiman
oldugunu dile getirdi.

Sulaiti, “Diinyaya baktigimizda hi¢ olmadi-
g1 kadar kardeslige ihtiyacimiz oldugunu
goriyoruz. Dayanismaya ¢ok ihtiyacimiz
var. Katar bu kardeslik i¢in izerine diisen
her seyi yapmaya ¢alisiyor. Bundan sonra
da kiltiiriin, diplomasinin ve kardesligin bir
aracl olmasi i¢in ¢galismaya devam edece-
giz” diye konustu.

Devir teslim téreninde Tiirk sanat tarihgisi
Prof. Dr. Nurhan Atasoy ve ekibi tarafindan
0zel olarak hazirlanan Kanuni Sultan Siiley-
man kaftani da Yunus Emre Enstitiisii Bas-
kani Prof. Dr. Seref Ates tarafindan Sulaiti'ye
takdim edildi.

Ayrica, diinyanin ilk yazili barisg anlagma-
larindan biri olarak bilinen Kades Baris
Anlasmasi'nin orijinaline sadik kalinarak
tasarlanan replikasi da GDP donem bas-
kanligi boyunca sergilenmek iizere Katara
Kiltiir Vakfi'na devredildi.

Programa, ig, sanat ve bilim diinyasindan
cok sayida davetlinin yani sira Urdiin Krali-
yet ailesi mensuplari ve gazeteciler katildi.

During the handover ceremony for the term
presidency of the Global Diplomacy Network
(GDPNet) presided over by the Institute to the
Katara Cultural Village Foundation, Yunus
Emre Institute President Prof. Dr. Seref Ates
said that they had been working for three
years to develop GDPNet and strengthen the
ties of friendship among countries.

During the speech he delivered at the hando-
ver ceremony, Katara Cultural Village Foun-
dation General Director Khalid bin Ibrahim

al Sulaitl said that culture 1s an important
instrument for friendship among countries.

Sulaitl said, "Looking at the world, we see
that we need brotherhood as we never have
been before. We are in sore need of solidarity.
Qatar 1s doing 1ts best to ensure this brother-
hood. We will continue working to make cul-
ture a means of diplomacy and brotherhood”.

During the handover ceremony, the Stley-
man the Magnificent caftan prepared special-
ly by Turkish art historian Prof. Dr. Nurhan
Atasoy and her team was presented to Sulaitl
by Yunus Emre Institute President Prof. Dr.
Seref Ates.

Also, a faithful replica of the Kadesh Peace
Treaty, known to be one of the first written
peace treaties in the world, was handed over
to the Katara Cultural Village Foundation to
be displayed during its term presidency of
the GDP.

The programme was attended by many
guests from the business, art and science
worlds, as well as members of the royal
house of Jordan, and journalists



10. ISTISARE
VE EGITIiM

TOPLANTISI
10" CONSULTATION
AND EDUCATION
MEETING



YUNUS EMRE ENSTITUSU
2019'UN DEGERLENDIRMESINI
YAPMAK VE 2020 YILINDA
YAPILMASI PLANLANAN PROJE
VE FAALIYETLERI GORUSMEK
AMACIYLA “10. ISTISARE VE EGITIM
TOPLANTISI” DUZENLEDI.

THE "10* CONSULTATION AND EDUCATION
MEETING" WAS ORGANISED IN ORDER TO
ASSESS THE YUNUS EMRE INSTITUTE'S
PERFORMANCE IN 2019, AND TO DISCUSS
THE PROJECTS AND ACTIVITIES PLANNED
FOR 2020.
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Yunus Emre Enstitiisii 2019 yilinin dederlen-
dirmesini yapmak ve 2020 yilinda yapilmasi
planlanan proje ve faaliyetleri goriismek
amaciyla “10. istisare ve Egitim Toplantis1”
diizenledi. Enstitii'niin yurt disindaki mer-
kezlerinde gorev yapan miidiirlerin katildig:
degerlendirme toplantisinda Yunus Emre
Enstitiisii Bagkani Prof. Dr. Seref Ates, Ens-
titi'nlin temel misyonunun diinya ile insani
baglar kurmak oldugunu belirtti.

Prof. Dr. Ateg'e gore, bu bagin dort sacayagi
bulunmaktaydi ve bunlar, Tiirkge 6gretimi,
kiiltiir sanat faaliyetleri, kiiltiirel diplomasi
ve Tirkoloji ve egitim faaliyetleriydi.

Enstitii'niin 2009 yilinda kuruldugunu anim-
satan Prof. Dr. Seref Ates, on yildir Tirki-
ye'nin kiiltiirel zenginlikleri ve dilini diinya
ile bulusturarak, ekonomik, kiiltiirel, akade-
mik ve insani baglarin zeminini olugturdu-
Jgunu soyledi.

Yunus Emre Enstitiisiiniin temel felsefesi-
nin merhamet, empati ve birlik yaklasimi
oldugunu kaydeden Prof. Dr. Ates, "Sadece
anlatmaya dedgil, dinlemeye ve 6grenmeye
Onem veriyoruz. Bize gore Kkiiltiir, sadece
tanitmak ve anlatmak dedgil, dinlemek ve
o0grenmektir. Gittigimiz tilkeleri zengin fakir,
geligsmis az gelismis diye siniflandirmiyo-
ruz. Her bireyi bir sahsiyet olarak gorerek o
bireye ulagsmaya, o bireyi tanimaya galisiyo-
ruz. Her bir kiiltiir ve yasam tarzini biricik
ve 0zel goriiyoruz. Varolusu, dillerin, renk-
lerin, kiiltiirlerin pargasi olarak goren bir
anlayisa sahibiz” ifadelerini kullandi.

Prof. Dr. Seref Ates konusmasinda, “yumu-
sak gli¢” kavraminin yanlig bir algiya yol
actigini belirterek soyle konustu:

“Giig kelimesini yumusak dahi olsa kulla-
nilmasini dogru bulmuyoruz ¢iinkii hem
insanlar hem devletler arasi iligkilerde gii¢
tehlikelidir ve iligkilerde biiyiik bir zaaf

ve giivensizlik olusturur, icinde bir tehdit
barindirir ve samimiyetten uzaktir. YEE'nin
temel felsefesi merhamet, empati ve birlik
yaklasimidir. Digerini hissedebilmek i¢in
birlik diislincesine sahip olmaliyiz. Hisset-
sek otekini yok sayabilir, diglayabilir miyiz?”

The "10" Consultation and Education Meeting’
was organised to assess the Yunus Emre Insti-
tute’s performance in 2019 and to discuss the
projects and activities planned for 2010. At the
evaluation meeting attended by directors of the
Institute’s foreign centres, Yunus Emre Institute
President Prof. Dr. Seref Ates indicated that the
primary mission of the Institute was to establish
humanitanan links with the world.

According to Prof. Dr. Ateg, this connection has
four legs, which are Turkish language teaching,
culture and art activities, cultural diplomacy, and
Turkology and education activities.

Pointing out that the Institute was established

In 2009, Prof. Dr. Seref Ates said that 1t has been
Introducing Turkey's cultural wealth and lan-
guage to the world for the last decade, creating a
foundation for economic, cultural, academic and
humanitarian connections.

Indicating that the main philosophy of the
Yunus Emre Institute involves an approach of
compassion, empathy, and unity, Prof. Dr. Ates
sald, “We attach importance to listening and
learning, as well as telling. For us, culture does
not only mean introducing and relating but also
listening and learning. We do not classify the
countries to which we go as wealthy or poar,
developed or underdeveloped. Seeing each as a
personality, we strive to reach and get to know
that individual. We regard each culture and
lifestyle as unique and special. We have adopted
an understanding that considers existence as a
part of languages, colours and cultures.

In his speech, Prof. Dr. Seref Ateg stated that the
concept of ‘soft force” gives rise to an erronecus
perception, and said:

“We do not find the use of the word force’ proper,
even If qualified with the adjective ‘soft’ for in
relations between both humans and states, force
1s dangerous; 1t creates vulnerability and lack of
trust In relations, contains an element of threat,
and is far from sincere. The YEE's main philoso-
phy 1s an approach of compassion, empathy and
unity. We need to possess the concept of unity
In order to be able to feel for others. And once

we grasp this concept, how can we ignore or
exclude them?
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Kiiltiirel diplomasi ¢alismalarinin dort
asamadan olustugunu belirten Prof. Dr. Ates,
“I1ki, kendi kiiltiiriinii faaliyetler vasitasiy-
la yansitma. Ikincisi, kiiltiirel unsurlara
promosyon ya da destek verme. Ugiinciisij,
karsilikli olarak degisim programlari. Nihai
asama ise kendi iilkenizde ya da bagka iil-
kelerde firsatlara erigim imkani tanimaktir”
diyerek Yunus Emre Enstitiisiiniin ¢alisma-
larini dort ana grupta degerlendirmistir.

Dil, diisiince, kiiltiir ve medeniyet, insanlarin
ihtiya¢ duydugu barisin aktif sekilde tesisi
icin gerekli oldugunu vurgulayan Prof. Dr.
Ates sozlerini soyle tamamlamistir:

“Bizim kiiltlir merkezlerimizde yaptigimiz
faaliyetlerin biiyiik cogunlugu, birinci ve
ikinci asama faaliyetlere girmektedir. Kiiltii-
rel orneklerin yansimalariyla, Tiirkiye hak-
kinda olumlu alg1 olusturmaya ¢aligiyoruz.
Oysa imaj sadece bir yansitmadir. Omriimiiz,
basgkalarinin haklarimizda iyi diisiinmele-
rini saglamakla geciyor. Bagkalari bizi iyi
bilsin diye hep aynalara iyi bir yansima gon-
deririz ama bu gergek biz degiliz. Varolus

ne yazik ki zamanimizda goriinmeye indir-
genmisgtir. Biz diinyanin farkli kdselerinde
insanlara hog goriinmek ve neselendirmek
icin faaliyet yapmiyoruz”.

Kiltir ve Turizm Bakani ve Yunus Emre
Vakfi Miitevelli Heyet Baskani Mehmet Nuri
Ersoy ise 10. Istisare ve Egitim Toplantisi'n-
da dikkate deger bir konusma yaptu.

Yunus Emre Vakfi Miitevelli Heyet Bagkani
Mehmet Nuri Ersoy, 48 iilkedeki 58 Tiirk
kiiltiir merkeziyle Tiirkiye'nin uluslararasi
kiiltirel iligkilerinin 6nemli bir kurumu
haline geldigini belirterek, “Goniil cografya-

Indicating that cultural diplomacy efforts con-
sist of four stages, Prof. Dr. Ates sald, “The first

1s reflecting our own culture through activities.
The second, promoting or supporting cultural
elements. The third involves exchange pro-
grammes. The final stage involves allowing ac-
cess to opportunities offered by our own country
or by other countries’ thereby exarmining the
activities of the Yunus Emre Institute under four
main headings.

Emphasising that language, thought, culture and
civilisation are necessary to actively establish
the peace needed by humans, Prof. Dr. Ates end-
ed his speech, saying:

‘A greater part of the activities we carry out at
our culture centres can be grouped under the
first- and second-phase activities. We are mak-
Ing an effort to create a positive perception of
Turkey through reflections of cultural examples.
However, image 1s nothing but a reflection. Our
life passes in an effort to make sure that people
think well of us. We keep sending favourable
reflections to mirrors so that people think well of
us, while this is not who we are. Unfortunately,
existence has been reduced to appearances in
our time. We do not carry out our activities to
look good In the eyes of people in different plac-
es of the world or to please them”

Minister of Culture and Tourism and President
of the Board of Trustees of the Yunus Emre
Foundation Mehmet Nurl Ersoy delivered a
notable speech at the 10th Consultation and
Education Meeting.

President of the Yunus Emre Foundation Board
of Trustees Mehmet Nurl Ersoy indicated that
the Institute became an important institution
In Turkey's iInternational cultural relations with
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mizda bulunan 6.5 milyona yakin vatanda-
simizin beklentilerini bosa ¢ikarmayacagiz”
dedi. Enstiti’'niin kurulusundan bugiine 150
bini agkin kisiye Tirkce 0grettigini aktaran
Bakan Mehmet Nuri Ersoy sunlari kaydetti:

“140 farkl: ilkeden 4 bine yakin 6grenciye,
Turkiye'de Tiirk¢e 6grenme imkani sundu-
nuz. Turkegenin, ilk ve orta 6gretim kurumla-
rinda, resmi miifredat dahilinde okutulmasi
icin ‘Tercihim Tiirkge' projesini basglattiniz.
Bunlar biiylik basarilar. Ancak iilkemiz ve
milletimiz igin ¢alisiyorsak, ‘yeterli’ diye

bir kelime olmadigini hepimiz biliyoruz.
Birlikte daha ¢ok ¢abalayacak ve her zaman
daha fazlasi icin calisacagiz. Onceligimiz
gurbetci vatandaslarimizdir. Zira yabanci bir
tilkede, ana dillerini kullanma becerilerini
kaybetmeye baslayan ya da ¢oktan kaybet-
mis insanlarimiza el uzatmadan kaydedile-
cek ilerleme, gergek bir basari olmayacaktir.

1ts 58 Turkish culture centres in 48 countries,
and said, “We will not disappoint our nearly 6.5
million citizens in our geography of hearts”.
Indicating that the Institute taught the Turkish
language to over 150 thousand people since the
day it was founded, Minister Mehmet Nurl Ersoy
said:

“You offered the opportunity to learn the Turkish
language 1in Turkey to almost 4 thousand stu-
dents from 140 countries. You started the TPre-
fer Turkish Project’ so that the Turkish language
would be offered under official curricula in
primary and secondary education institutions.
This is a great success. However, we all know
that 'adequate’1s not an option 1f we are working
for our country and our nation. Together we will
work harder, and will always atternpt to achieve
more. Our priority is our expatriates. Indeed, any
progress that would be achieved without reach-
Ing out to our people living in a foreign country,
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Bu ailelerimizin ihtiyaglarina cevap verecek,
sonrasinda ise Tiirk diline merak duyanlara
ozellikle egilecegiz.”

Yunus Emre Enstitiisiiniin, 48 iilkedeki 58
Tiirk kiiltir merkeziyle Tiirkiye'nin uluslara-
rasi kiiltiirel iligkilerinin 6nemli bir kurumu
haline geldigini vurgulayan Bakan Ersoy,
kiiltiir merkezlerinin her bir karesinde, titiz-
lik ile Tiirkiye'nin zenginliklerinin anlatil-
masi gerektigini anlatt.

Bakan Ersoy, Enstitii'niin gergeklestirdi-

gi faaliyetlerin 6ziini, Tirkiye'ye dost ve
Tiirkiye'yle bag kuran insan sayisini artirma
¢abasinin olusturdugunu belirterek soyle
konustu:

“Sizler, géniilleri fethedin. Insan kazanmak,
her tiir siyasi kazanimin iistiindedir. Bulun-
dugunuz iilkenin dilinden sanatina, kiiltii-
riinden mutfagina, degerlerine ve zenginlik-
lerine ¢ok iyi vakif olun. On yargilari kirin.
Bugiine kadar oldugu gibi, bundan sonra da
etkili ¢calismalarinizla, tilkemize, milletimi-
ze ve Sayin Cumhurbaskanimiza yonelik
haksiz itham ve iftiralari, bagarili ve nitelikli
icraatlariniz ile bertaraf edeceksiniz. Ayrim-
ciliga, boliiciiliige ve dislayici akimlara karsi
biitiinlestirici ve birlestirici olun. Otekiles-
tirici tutumlara karsy, her zaman hazirlikli
bulunun ve tuzaklara diismeyin”.

10. istisare ve Egitim Toplantisi ilk giiniin
ardindan Bilkent Otel'de gesitli programlarla
13 Haziran 2019’a kadar devam etti. Bolge
merkezlerinin sunumlari ve yillik degerlen-
dirmelerle gegen toplantilarda gelecek yilin
plan ve programlari da goriisiilerek fikir alis-
veriginde bulunulmustur.

who have started to lose, or have already lost,
their ability to use thelr mother tongues, would
not be areal success. We will respond to the
needs of these families, and then we will take
special care of those who are interested in the
Turkish language”.

Emphasising that the Yunus Emre Institute has
become an Important organ in Turkey's inter-
national cultural relations with 1ts 58 Turkish
culture centres in 48 countries, Minister Ersoy
explained that the culture centres should make
their best efforts to llustrate Turkey's wealth.

Indicating that the essence of the activities car-
ried out by the Institute comprised the effort to
Increase the number of people who are Turkey's
friends and who establish a connection with
Turkey, Minister Ersoy said:

“You go on conquering hearts. Winning people
over remains above all political gain. Be fully
knowledgeable about the language, art, culture,
cuisine, values and wealth of the country in
which you are located. Destroy prejudices. As
until today, you will continue to eliminate all
unjust accusations and slander against our
country, our nation and our President through
your efforts. Be inclusive and unifying against
discrimination, division and exclusion. Always
be prepared against marginalising behaviour,
and be wary of pitfalls’.

Following the first day, the 10th Consultation
and Education Meeting continued until 13 June
2019 at Bilkent Hotel with varlous programmes.
At the meeting, where regional centres delivered
thelr presentations and where annual evalua-
tions were made, the plans and programmes for
the next year were discussed and 1deas were
exchanged.
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Enstitii'niin yurt disindaki Tiirk Kiiltiir
Merkezleri midiirlerinin katildig: 10. Egitim
ve Istisare Toplantisinda, Enstitii tarafindan
ylritilen AB-Tiirkiye Kiiltiirlerarasi Diyalog
Programinca yapilacak ¢aligsmalar anlatildi.
Enstitii midiirlerine “Kiiltiirlerarasi Diyalog
Programi” kapsaminda yapilacak kurumsal
kapasite geligtirme ¢aligsmalariyla ilgili odak
grup goriigsmeleri ve istigareleri gergeklesti-
rildi.

Bu caligsmayla hem yurt disinda gorev yapan
ve bu yoniiyle kiiltiirlerarasi diyalog konu-
sunda onemli bir birikime sahip miidiirle-
rimizin katkilar alindi hem de yapilacak
caligsmalara altyapi olusturacak analiz
caligsmalari yapildi.

Strateji Gelistirme ve Kurumsal iletisim Mii-
diirii Biilent Ugpunar’in AB-Tiirkiye Kiiltiir-
lerarasi Diyalog Programinin bilesenlerini
genel hatlarnyla agikladigi sunumun ardin-
dan ayni alanda 24 ay boyunca Enstitiimiiz
catis1 altinda ¢aligacak olan Simon Forester
s0z aldi. Forester programin amaglari ve he-
defleri, hibe saglanan projeleri ve bu projele-
rin yiriitiiciisii kurumlar hakkinda ayrintili
bilgiler aktardi.

Enstitii miidiirleriyle yapilan ¢alisma,
AB-Tiirkiye Kiiltiirlerarasi Diyalog Programi
kapsaminda gergeklestirilecek kurumsal
kapasite geligtirme ¢alismalarinin ilk ayagi-

Work carried out under the EU-Turkey Inter-
cultural Dialogue Programme conducted by
the Institute was introduced at the 10th Ed-
ucation and Consultation Meeting attended
by directors of the Institute’s foreign Turkish
Culture Centres. Focus group interviews and
consultations addressing institute directors
were conducted 1n connection with corporate
capacity development work to be carried out
within the scope of the ‘Intercultural Dialogue
Programme”.

Through this work, both contributions were
made by our directors, who work abroad and
as aresult have a significant accumulation
regarding intercultural dialogue, and analyses
were conducted to lay the groundwork for the
work to be carried out,

Strategy Development and Corporate Cormmu-
nication Director Bilent Ucpunar delivered a
presentation in which the components of the
EU-Turkey Intercultural Dialogue Programme
were explained in their outlines, after which
Simon Forester, who will work for our Institute
for 24 months In the same field, took the stage.
Forester provided detailed information on the
objectives and aims of the programme, the
projects to which grants were provided, and
the corporations carrying out these projects.

Work conducted with institute directors con-
stitutes the first lap of the corporate capacity
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n1 olusturuyor. Avrupa Birligi iilkelerinde ve
Balkanlarda goérev yapmakta olan miidiirler-
le iki ayn grup halinde kiiltiirlerarasi diya-
log alaninda Enstitiiniin yiriittiigi projeler
ve yurt disindaki faaliyet alani degerlendi-
rilmistir.

Ayrica kiiltiirel etkilesim alaninda egitim
ihtiyaclar tespit edilmeye ¢alisildi. Ensti-
ti'niin Tirkiye'deki ve yurt disindaki per-
sonelinin kiiltiirlerarasi diyalog alanindaki
kapasitesini artirmay1 amaclayan kapasite
gelistirme ¢alismalari detayli bir ihtiyag
analizi sonucunda planlanacak.

development efforts to be carried out within
the scope of the EU-Turkey Intercultural Dia-
logue Programme. The projects carried out by
the Institute in the field of intercultural dia-
logue and the area of operations abroad were
evaluated in two separate groups consisting of
directors working in European Union countries
and Balkan countries.

Also, educational needs in the field of cultural
Interaction were 1dentified. The capacity devel-
opment work aiming at increasing the capac-
1ty of the Institute’'s personnel in Turkey and
abroad 1n the field of intercultural dialogue will
be planned following a detailed needs analysis
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AB-Tiirkiye Kiiltiirlerarasi Diyalog Programi-
nin teknik destek kisminin ana hedeflerin-
den biri Enstitii'niin AB Kkiiltiir enstitiileriyle
iligkilerini gelistirmektir. Dolayisiyla Ensti-
ti'nin kiiltiirlerarasi diyalogu ve etkilesimi
esas alan projeler tasarlama ve yiiriitme
kapasitesini artirmak hedeflenmektedir.

AB-Tiirkiye Kiiltiirlerarasi Diyalog Programai,
AB-Tiirkiye arasinda ¢ok uluslu, ¢ok tarafl,
ortak anlayisa hizmet eden nitelikli proje-
leri hayata gegirmenin yani sira kurumsal
iletisim ve goriiniirlik, kapasite gelistirme
calismalari ve EUNIC (Avrupa Birligi Ulusal
Kiiltlir Enstitiileri) ile is birligi alanlarinda
yapilacak uluslararasi faaliyet ve egitimleri
kapsamaktadir.

One of the main targets of the technical sup-
port part of the EU-Turkey Intercultural Dia-
logue Programme is to develop the Institute’s
relations with EU cultural institutes. Therefore,
the alm 1s to Increase the Institute's capacity to
design and carry out projects that are based on
Intercultural dialogue and interaction.

The EU-Turkey Intercultural Dialogue Pro-
gramme covers the creation of multinational
and multilateral high-quality projects that
serve the joint understanding between the EU
and Turkey, as well as International activities
and training programmes to be carried out

in the field of corporate communication and
visibility, capacity-development efforts, and
cooperation with the EUNIC (European Union
National Institutes for Culture).
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3. ULUSLARARASI GLOBAL

SOMALI DIASPORA KONFERANSI
THE 3" INTERNATIONAL GLOBAIL SOMALI
DIASPORA CONFERENCE

GLOBAL SOMALI DIASPORA (GSD) UGUNCU ULUSLARARASI
KONFERANSINI YUNUS EMRE ENSTITUSUNUN DESTEGIYLE ISTANBULDA
DUZENLENDI.

THE THIRD INTERNATIONAL GLOBAL SOMALI DIASPORA (GSD) CONFERENCE WAS
ORGANISED IN ISTANBUL WITH SUPPORT BY THE YUNUS EMRE INSTITUTE.

Global Somali Diasporasi (GSD) ve Yunus The 3" International Global Somali Diaspora
Emre Enstitiisii organizasyonunda, diin- Conference, which was held to ensure that
yadaki Somali diasporasinin birbirlerini the Somall diaspora in the world get to know
tanimalari, problemlerini ¢ozmeleri ve each other, solve their problems, and create
ortak glindemler olusturabilmeleri amaciyla  joint agendas, was organised jointly by the
diizenlenen 3. Uluslararasi Global Somali Clobal Somali Diaspora (GSD) and the Yunus
Diaspora Konferansi diizenlendi. Emre Institute.

INTERNATIONAL GLOBAL

SOMALI DIASPORA CANFERENCE

-
o g
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Diinyadaki Somali diasporasinin birbirle-
rini tanimalari, problemlerini ¢ozmeleri ve
ortak glindemler olusturabilmeleri amaciyla
15-16 Haziran 2019 tarihlerinde gergeklesen
konferansa Disisleri Bakan Yardimcisi Fa-
ruk Kaymakeci, Somali Bagbakan Yardimcisi
Mahdi Mohammed Gulaid ve Yunus Emre
Enstitiisii Bagkani Prof. Dr. Seref Ates basta
olmak {izere devlet protokoliiniin yani sira
Global Somali Diaspora kurulusu iiyeleri,
Somali kdkenli bilim insanlan ve fikir 6n-
derleri katildi.

Cumhurbagkani Recep Tayyip Erdogan
konferansa gonderdigi mesajda, Tiirkiye'nin,
Somali halkinin yaninda yer aldigini ve bun-
dan sonra da Somalili kardeslerini destekle-
meye devam edecegini ifade etti.

Konferansta konusan Somali Bagbakan
Yardimcisi Mahdi Mohammed Gulaid, Tiir-
kiye'yi gercek bir dost olarak gordiiklerini
soyledi.

H‘I_IH

INTERNATIONAL GLO

SOMALI DIASPORA [:[IHFERENI:E

Youth, Reconciliation, Business & Environment: Challenges & Opportunities

14-17 June 2019, Istanbul

The conference, which was held on 15-16
June 2019 to ensure that the Somali diaspora
In the world get to know each other, solve
their problems, and create joint agendas, was
attended by Deputy-Foreign Minister Faruk
Kaymakecl, Somali Deputy-Prime Minister
Mahdi Mohammed Gulaid, and Yunus Emre
Institute President Prof. Dr. Seref Ateg, as well
as state protocol, members of the Global So-
mall Diaspora, scientists of Sormalian origin,
and opinion leaders.

In the message he sent to the conference,
President Recep Tayyip Erdogan said that
Turkey stood by the Somalian people, and
would continue to support its brothers in
Somall.

Speaking at the conference, Somalian Depu-
ty-Prime Minister Mahdl Mohammed Gu-
laid said that they saw Turkey as a genuine
friend.

®GSD
GLOBAL SOMALI DIASPORA

YUNUS EMRE
ENSTITUSU
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Gulaid, “Biz Tiirkiye ile iligkilerin gelisti-
rilmesi i¢in elimizden geleni yapiyoruz

ve Tlrkiye de bize her alanda destek veri-
yor. Bunun i¢in kendilerine miitesekKiriz.
Somalj, lilke i¢inde bir¢ok sorunla miica-
dele ediyor. Hem bolgesel sorunlar hem de
tilkemizin kendi sorunlar1 bizi ¢ok zorluyor.
Tiirkiye bize en zor zamanlarimizda destek
oldu. Somali 6zgiir ve bagimsiz bir iilke ola-
rak daha da ileri gitmek istiyor ve bu konu-
da her zaman Tiirkiye'yle ortak ¢aligsmalar
yapmaya devam etmek istiyoruz” degerlen-
dirmesini yaptu.

Disisleri Bakan Yardimcisi ve AB Baskani
Biiyilikelci Faruk Kaymakeci da Tiirkiye'nin
Somali ile olan iligkilerindeki dostluk ve
kardeslik misyonuna dikkati ¢ekti. Kaymak-
c1, Afrika’da Somali'yi oncelikli tilkelerden
biri olarak gordiiklerini belirterek, sunlari
kaydetti:

“En biiyiik biiylikel¢iliklerimizden bir tanesi
Mogadisu'da kuruldu. Afrika'da en biiyiik
hastanelerden bir tanesini inga ettik. Biz
bunu, insani ve girisimci dis politikamizin

Gulaid said, "We are doing our best to Im-
prove our relations with Turkey, and Turkey
supports us In every field. For that, we are
grateful to them. Somall 1s struggling with
many internal problems. Both regional prob-
lems and our country's internal problems are
challenging us. Turkey supported us in our
most difficult times. As a free and independ-
ent country, Somall wants to progress even
further, and we wish to always carry out joint
work with Turkey on this subject”.

Deputy Foreign Minister and AB President
Ambassador Faruk Kaymakci emphasised
the mission of friendship and brotherhood
involved in the relationship between Turkey
and Somali. Kaymakcl indicated that they
see Somall as a priority country in Africa, and
said:

‘One of our largest embassies was estab-
lished in Mogadishu. We built one of the
largest hospitals in Africa. We do this as part
of our humanitarian and enterprising foreign
policy. The aid provided in Somali by TIKA,
the Yunus Emre Institute, the Overseas Turks
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bir pargasi olarak da yapiyoruz. Bugiine ka-
dar Somali'de gerek TiKA gerek Yunus Emre
Enstitiisi gerek Yurtdisi Tiirkler ve Akraba
Topluluklar Baskanligi, gerek Disisleri Ba-
kanliginin ¢esitli kurumlara yapmis oldu-
gu yardimlar bir milyar dolara ulasti. Her
alanda, ordunun egitiminden tarima kadar,
okullarin niteliginin arttirilmasindan saglik
sistemine kadar Tirkiye, Somali halkina ve
Afrika'ya yardima devam ediyor.

Bugiin burada Somali halkinin, Tiirkiye'nin
yardimini takdir ettigini ve Tiirkiye'yi

bir model iilke olarak gordiigiinii gordiik.
Turkiye denildigi zaman ¢ok ciddi sekilde
heyecanlaniyorlar. Tiirk hiikiimetinin ve
Cumhurbaskanimizin yapmis oldugu des-
tege miitesekkirler. Tiirkiye'nin Somali ile
iligkileri diinyadaki en giizel 6rneklerden.
ikili iliskimiz karsilikli dostluk ve kardeslik
temelinde ilerliyor.”

Yunus Emre Enstitiisii Bagkani Prof. Dr.
Seref Ates de Tiirkiye'nin 6nde gelen kamu
diplomasisi kurumlarindan biri olarak Tiir-
kiye-Somali iligkilerine 6zel 6nem verdikle-
rini soyledi.

and Related Commmunities Department and
the Foreign Ministry to various institutions
has reached one billion Dollars. Turkey con-
tinues to help the people of Somalil and Africa
in all fields from training the army to agricul-
ture, improving the quality of schools, and the
health system.

Today we saw here that the people of Somali
appreclates Turkey's help, and sees Turkey as
a model country. They get seriously excited
when Turkey 1s mentioned. They are grateful
for the help provided by the Turkish govern-
ment and our President. The relationship
between Turkey and Somali 1s among the
most beautiful examples in the world. Our
mutual relations develop on a foundation of
friendship and brotherhood.

Yunus Emre Institute President Prof. Dr. Seref
Ates, too, said that they, as one of the promi-
nent public diplomacy institutions of Turkey,
attach particular importance to relations
between Turkey and Somall.

Prof. Dr. Seref Ates indicated that the Institute
has achieved many breakthroughs during
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Prof. Dr. Seref Ates, Enstitii'niin Afrika'da
son yillarda bir¢cok alanda atilim gercgek-
lestirdigini belirterek, “Bu kadim kitanin
bircok sehrinde temsilcilikler kurduk. Ana
vataniniz olan dost ve kardes Somali, bu
calismalarimizda apayri bir yer tutmakta ve
bizi ¢cok heyecanlandirmaktadir. 2017'den
bu yana Mogadisu'da faaliyet gostererek bin
500'den fazla kisiye Tiirkce 6grettik. Somali
Tiirk Gorev Kuvvetleri biinyesinde Soma-

li ordusunun seg¢kin subaylarina Tiirkge
O0gretimi konusunda destek saglamaya hala
etkin bir sekilde devam ediyoruz” ifadelerini
kulland:.

Konferans serisinin, diinyanin farkl yerle-
rinde yasayan 3 milyon Somalilinin birbirle-
riyle irtibatini artirmasi, problemlerini ¢oz-
mesi ve iilkelerini ileri bir seviyeye tasimasi
agisindan 6nemli oldugunu dile getiren Prof.
Dr. Ates, “Cumhurbaskanimiz Sayin Recep
Tayyip Erdogan Tiirkiye-Somali iligkilerine
yillardir biiyiik 6nem vermis, bu sayede iki
ilke arasinda ticari, sosyal ve Kkiiltiirel bag-
lar daha da giiglenmistir. Ben iligkilerimizin
gliclenerek devam edeceginize cani goniil-
den inaniyorum” diye konustu.

GSD Baskani Jawaahir Daahir de konferans
hakkinda bilgi verirken "Bu senenin 4 tema-
s1 var. Bunlar: Genglik, uzlagsma, is diinyasi
ve ¢evre temalaridir. Bu temalar {izerinde
hem karsilastigimiz zorluklar:1 hem de ge-
lecege yonelik ¢ozliim Onerilerini ve ¢ézim
firsatlarini konusacagiz. Cok cesitli faaliyet-
lerimiz var. Somali Diasporasinin diinyanin
dort bir yanindan temsilcileri bulunuyor.
Norveg, isvec, Danimarka, italya, Isvicre, Ku-
zey Amerika, Afrika, Uzak Dogu iilkeleri gibi
bolgelerde mevcut” diye konustu.

Konferansin etkilerinin ¢ok énemli oldugu-
nu anlatan Daahir, sunlar1 kaydetti:

“Bunun gibi uluslararasi etkinlikler de
yaplyoruz. Her yil calismalarimiz gergekle-
siyor. Bunun ne gibi etkileri var? Mesela bir
yerde kuraklik oldu ya da bir dogal afet oldu.
Gliglerini birlestirerek boyle olaylara ¢oziim
ariyorlar ve yardim gotiiriiyorlar. Diyelim ki
bir terdr saldirisi oldu. Bu toplantinin 6zel-
ligi, proaktif olmak istememiz. Bir felaket
olmadan birlik olalim istedik.”

the recent years, and said, "We established
representation offices in many cities of this
anclent continent. Friend and brother Somall,
your homeland, holds a very special place

In these efforts, which we find very exciting.
Since 2017, we have carried out activities

In Mogadishu, and have taught the Turkish
language to over one thousand five hundred
people. Under the Somali Turkish Task Force,
we actively continue to support distinguished
officers of the Somalian army in Turkish lan-
guage education”.

Pointing out that the series of conferences

1s Important in iImproving contact among 3
million Somalians living in various places in
the world, solving their problems, and bring-
Ing thelr country to an advanced level, Prof.
Dr. Ates said, "Our President Mr. Recep Tayyip
Erdogan has attached great importance to
Turkey-Somall relations for many years, as
aresult of which commercial, social and cul-
tural ties between these two countries have
become even stronger. [ sincerely believe that
our relationship will grow even stronger.

While providing information on the confer-
ence, GSD President Jawaahir Daahir said,
‘There are 4 themes this year: youth, recon-
ciliation, the business world and the envi-
ronment. Through these themes, we will be
discussing both the challenges we face, and
suggestions and opportunities for solutions
for the future. We have a large variety of
activities. The Somali Diaspora 1s represented
all over the world. It has a presence in regions
such as Norway, Sweden, Denmark, Italy,
Switzerland, North America, Africa, and Far
Eastern countries.

Explaining that the impacts of the confer-
ence are very important, Daahir said:

“We also organise international events like
these. We conduct studies every year. What
sort of effect does this have? For instance,

let us say that there has been a draught or a
natural disaster somewhere. They join thelr
forces to find a solution, and bring help. Let us
say that there has occurred a terrorist attack.
The characteristic of this meeting 1s that we
want to be proactive. We wanted to unite
before some catastrophe occurred”.
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iki giin siiren konferansta Somali'nin
yeniden sekillendirilmesi, diasporanin
perspektifi, millet yapilanmasi i¢in Soma-
li gencliginin ¢abalari, Somali sanayisini
aktiflestirmenin metotlari, is diinyasinin
Somali'nin yeniden insasindaki rolii, Soma-
lili girisimci ve ig insanlarinin maksimum
faydada bulusturmanin yollari gibi birbi-
rinden farkli konularda goriis alisverisinde
bulunulmustur.

3. Uluslararasi Global Somali Diaspora
Konferansi kapsaminda Somali'nin kiiltiird,
dogasi ve gogebe hayatini cagdas resim ve
antika eserlerle tanitmak amaciyla 17 Hazi-
ran aksami Somali Kiiltiir Sergisi'nin agilis1
da gergeklestirildi.

Yunus Emre Enstitiisii is birliginde, GSD ve
Somali Kiiltiir Dernegi tarafindan istanbul
Kiiltiir A.S/nin destekleriyle agilan sergi,
Taksim Sanat Galerisi'nde sanatseverlerle
bulustu.

GSD etkinlikleri, istanbul'da diizenlenen
tarihi ve kiiltiirel igerikli gezi programi ile
sona erdi.

During the conference that lasted two days,
1deas were exchanged on different topics
such as the reshaping of Somali, the diaspo-
ra’s perspective, the efforts of the Somalian
youth for the structuring of the nation, meth-
ods for activating Somalian industry, the role
of the business world in rebuilding Somall,
and bringing together Somalian entrepre-
neurs and business people on the basis of
maximum benefit.

Within the scope of the 3rd International
Global Somali Diaspora Conference, the
Sormali Culture Exhibition was opened on
the evening of 17 June to introduce Somali's
culture, nature, and nomadic life through
contemporary art and antique artefacts.

The exhibition that was opened by GSD and
the Somali Culture Association in cooper-
ation with the Yunus Emre Institute and
support by Istanbul Kiiltlir A.S., welcomed art
enthuslasts at the Taksim Art Gallery.

The GSD events ended with a historic and
cultural trip of Istanbul.
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FESTIVAL ICINDE FESTIVAL:

“23 NISAN COCUK BAYRAMI”
A FESTIVAL WITHIN A FESTIVAL

“23 APRIL CHILDREN’S DAY”

ATATURK'UN 1929 YILINDA GOCUKLARA ARMAGAN
ETTIGI “GOCUK BAYRAMI” BUTUN DUNYADA
GESITLI ORGANiZASYONLARLA KUTLANMAYA
DEVAM EDiYOR. YUNUS EMRE ENSTIiTUSU,
COCUK BAYRAMI'NIN 90. YIL DONUMUN{U FARKLI
ULKELERDE “GOCUK SENLIiKLERi"YLE KUTLAYAN
PROGRAMLAR GERGCEKLESTIRMISTIR.

THE "CHILDREN'S DAY” GIVEN BY ATATURK TO CHILDREN IN
1929 CONTINUES TO BE CELEBRATED AROUND THE WORLD
THROUGH VARIOUS ORGANISATIONS. THE YUNUS EMRE
INSTITUTE ORGANISED PROGRAMMES CELEBRATING THE 90TH
ANNIVERSARY OF THE "CHILDREN'S DAY" IN VARIOUS COUNTRIES.
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Bosna Hersek'in bazi kantonlarinda Yunus
Emre Enstitiisiince 2013 yilindan itibaren
“Ikinci Yabanci Dil Olarak Tiirkce” egitimi
veriliyordu. Tiirk¢e egitimin basarili olmasi
sonucunda Bosna Hersek Federasyonu'nca
ilk, orta, lise ve dengi okullarda ikinci yaban-
c1dil olarak Tiirkge derslerinin sec¢ilmesine
karar verilmisti.

Yunus Emre Enstitiisiiniin devam ettigi
"Tercihim Tirkce" projesiyle Bosna Hersek'in
yedi kantonundaki 150 kadar ilkokul, orta ve
liselerde 6grenciler Tiirk¢e 6greniyor.

Enstitii projeyle, Tiirkgenin segmeli yabanci
dil olarak resmi miifredata girmesi i¢in farkli
e@itim politikalar1 uygulamasinin yaninda,
miifredat programlarinin olusturulmasi ve
yabanci dil olarak Tiirkge ders kitaplarinin
hazirlanmasi gibi ¢aligmalar da yapmaktadir.
Bununla birlikte, Bosna Hersek'teki kanton-
larda Tirkcge egitimi alan okul 6grencilerine
yonelik farkli programlar da gergeklestiriyor.
Oyle ki yedi seneden beri devam eden ve her
sene 23 Nisan Milli Egemenlik ve Cocuk Bay-
rami1 dolayisiyla diizenlenen “Cocuk Senligi”,
"Tercihim Tirkce" projesinin énemli prog-
ramlarindan biri olarak karsimiza gikiyor.

Bosna Hersek'te Tercihim Tiirkge projesi
kapsaminda okullarinda se¢gmeli ders olarak
Tiirkge 6grenen alt1 binden fazla ¢ocuk, bu yil
yedincisi diizenlenen Cocuk Senliginde bir
araya getirildi.

Zenica Arena'da gerceklestirilen biiyiik
organizasyona Tiirkiye ve Bosna Hersek'ten
davetliler, 6grenciler ve 6gretmenleri katildi.
Programda konusan Tiirkiye'nin Saraybos-
na Biiyiikelgisi Haldun Kog, 23 Nisan Ulusal
Egemenlik ve Cocuk Bayrami ile es zamanh
olarak biiyiik bir senligin diizenlenmesinden
duydugu memnuniyeti dile getirdi.

Festivalin organizasyonu i¢in tiim Tiirk ku-
rumlarinin el birligi yaptigini kaydeden Kog,
“Cocuklar, diinyanin her yerinde bizim nese
kaynagimiz ve gelecegimiz. Sizin mutlulugu-
nuz bizim de mutlulugumuzdur. Tiim diinya
cocuklar sadece mutlulugu hak ediyor. Bu
mutlu glini bizlerle de paylastiginiz i¢in he-
pinize tesekkiir ediyorum” ifadesini kullandi.

The Yunus Emre Institute had been offering
“Turkish as Secondary Foreign Language”
education in certain cantons of Bosnia and
Herzegovina since 2013, Seeing the success of
education in the Turkish language, the Bos-

nia and Herzegovina Federation decided that
Turkish courses should be elected as a second-
ary foreign language in primary and secondary
schools, high schools, and equivalent schools

Students are learning the Turkish language in
around 150 primary schools, secondary schools
and high schools in seven cantons of Bosnila
and Herzegovina through the I Choose Turkish
Project organised by the Yunus Emre Institute,

Under the Project, in addition to implermenting
different educational policies to include the
Turkish language into the official curriculum as
an elective foreign language, the Institute also
carries out work such as creating curriculum
programmes and preparing course books for
Turkish as a foreign language. It also carries out
different programmes addressing the students
of schools providing Turkish language educa-
tion in the cantons of Bosnia and Herzegovina.
The ‘Children’s Day’ that has been organised
annually for the last seven years due to the 23
April National Sovereignty and Children's Day
emerges as one of the important programmes
of the I Choose Turkish Project.

Over six thousand children learning the
Turkish language as an elective course at their
schools under the I Choose Turkish Project
were brought together at the Children's Day, the
seventh of which was organised this year.

Guests, students and their teachers from
Turkey and Bosnia and Herzegovina attended
this great organisation held at Zenica Arena.
Turkey's Ambassador to Sarajevo, Haldun Kog,
who spoke at the programme, expressed the
joy he felt for the organisation of a great festival
concurrently with the 23 April National Sover-
elgnty and Children’s Day.

Indicating that all Turkish institutions co-
operated In organising the festival, Kog said,
‘Children are our source of joy and our future
everywhere in the world. Your happiness is our
happiness. All children in the world deserve
nothing but happiness. I thank you all for shar-
Ing this happy day with us”.



LANGUAGE, SCIENCE AND CULTURE DIPLOMACY

Zenica-Doboj Kanton Bagbakani Mirza Ganic
de Zenica'da biitiin Bosna Hersek'in bulustu-
gunu belirterek, boyle bir festivalin yillardir
Zenica'da diizenleniyor olmasindan mutlu
oldugunu belirtti.

Tiirkge 6grenen ogrencilerin, ayni zamanda
Tiirkiye ile Bosna Hersek arasindaki iligkile-
rin gelismesine de 6nemli katki sagladigini
ifade eden Ganic, 6grencilere egitim hayatla-
rinda basarilar diledi.

Tiirkgenin segmeli ders olarak okutuldugu
yedi kantondan gelen binlerce 6grencinin
keyifli bir glin gec¢irme firsati buldugu sen-
likte, daha 6nce Dino Merlin, Hari Mata Hari
ve Mirza Selimovic gibi tinlii sanat¢ilarin
katildig: senlikte, bu yil da Balkanlar'in tinli
isimlerinden Dzenan Loncarevic sahne ald1.

Kiiltiir ve Turizm Bakanligi, Tiirkiye'nin Sa-
raybosna Biiyiikel¢iligi ve Bosna Hersek Sivil
isler Bakanlig1 himayesinde Yunus Emre
Enstitiisii tarafindan diizenlenen 7. Cocuk
Senligi'ne Tiirkiye ve Bosna Hersek'ten ¢ok
sayida sirket de destek verdi.

Bosna Hersek'teki devlet okullarinda Tiirk-
¢enin ikinci yabanci se¢meli dil olarak yer
almasina iligkin bir proje olan “Tercihim
Tiirkge" projesi kapsaminda, yedi kantonun-
daki 150 lise ve ilkokulda 6grenciler Tiirkge
O0greniyor.

Gocuk Senligi ise “Tercihim Tiirkge" projesi-
nin final etkinligi olarak yedi yildir diizenle-
niyor.

Prime Minister of the Zenica-Doboj Canton,
Mirza Ganic, indicated that all of Bosnia and
Herzegovina came together in Zenica, and ex-
pressed his pleasure for such a festival having
been organised in Zenice for many years.

Stating that students learning the Turkish lan-
guage will also make great contributions to the
development of the relationship between Tur-
key and Bosnia and Herzegovina, Ganic wished
the students success in their academic life.

At the event, where thousands of students from
the seven cantons where Turkish 1s taught as
an elective course had the opportunity to spend
a pleasant day, and which was attended in the
previous years by famous artists such as Dino
Merlin, Harl Mata Harl and Mirza Selimovic, a
famous name of the Balkans, Dzenan Loncar-
evic, took the stage this year.

Many companies from Turkey and Bosnia

and Herzegovina supported the 7th Children’s
Festival organised by the Yunus Emre Institute
under the auspices of the Ministry of Culture
and Tourism, Turkey's Embassy to Sarajevo,
and the Ministry of Civil Affairs of Bosnia and
Herzegovina.

Students in 150 high schools and primary
schools 1n seven cantons are learning Turk-
ish within the scope of the T Choose Turkish
Project’, a project for including Turkish as the
second foreign language in the curriculum of
the public schools in Bosnia and Herzegovina.

The Children's Festival has been organised for
the last seven years as the final event of the ‘I
Choose Turkish Project”.
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TURKIYE’'DEN
DUNYAYA:
“COCUK
SENLIKLERI”

Yunus Emre Enstitiisii, 23 Nisan Milli Ege-
menlik ve Cocuk Bayrami'nin biitiin diinya-
da taninmasi amaciyla Cocuk Festivalleri
diizenlemektedir. Oyle ki, bu yil 6nce Hir-
vatistan'in bagkenti Zagreb’'de 13-14 Nisan
2019'da Gocuk Festivali, atolye ¢aligsmalar:
ve sokak oyunlarnyla gerceklestirilmisti.

Jarun Parki'nda iki glin boyunca devam
eden festivalde, cocuklar eglenceli atolye ¢a-
lismalarinin yani sira topag gevirme, kasik
bebek yapimi ve misket gibi oyunlari oyna-
dilar.

Tiirk oyuncaklari ve oyuncakeiligini ziya-
retcilere tanitmanin yani sira oyuncagin
kiiltiirlerarasi uyum ve etkilesim siirecin-
deki 6nemini vurgulamak amaciyla agilan
Ankara Universitesi Egitim Bilimleri Fa-
kiiltesi Oyuncak Miizesi koleksiyonundan
olusan oyuncak sergisinde ise geleneksel
oyuncaklarla birlikte Tiirk tiretimi sanayi
tipi oyuncaklara yer verildi.
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FROM TURKEY
TO THE WORLD:
“CHILDREN’S
FESTIVALS”

The Yunus Emre Institute organises Chil-
dren’s Festivals to introduce the 23 April
National Sovereignty and Children’s Day to
the world. Indeed, the Children’s Festival was
held in the Croatian capital Zagreb on 13-14
April 2019 with workshop activities and street
games.

At the festival, which continued for two days
In the Jarun Park, children joined fun work-
shop activities as well as spinning tops, mak-
Ing spoons and dolls, and playing marbles.

Traditional toys as well as Turkish-made
industrial toys were exhibited at the toy ex-
hibition consisting of the Ankara University
Faculty of Educational Sciences Toy Museum
collection, which was organised to introduce
Turkish toys and toy-making to the visitors,
as well as emphasising the importance of
toys in the process of intercultural harmony
and interaction.




Sirbistan’in baskenti Belgrat'ta, Novi Pa-
zar'da, 21 Nisan 2019'da 6-15 yas arasi ¢ocuk-
lara 6zel bir program uygulandi. Enstitii, 23
Nisan 2019'da ise Sirbistan Devlet Televizyo-
nu RTS'ye ve Stari Grad Belediyesi'ne bagh
Decji Kulturni Centar'da iki farkl etkinlik
diizenleyerek Sirbistan'da ilk kez 23 Nisan
kutlamalarina imza atmistir.

Programda Tirkge ve Sirpga sarkilarla eg-
lenen ¢ocuklar, Tiirkge ve Sirpgadaki ortak
kelimelerle ilgili yarismaya katildilar.

In the Serbian capital Belgrade, in Novi Pazar,
a programme for children of 6-15 ages was
organised on 21 April 2019. On 23 April 2019,
the Institute organised two different events for
the Serbian State Television RTS and the Decji
Kulturni Centar of the Starl Grad Municipality,
Introducing the first 23 April celebrations to
Serbia.

The children, who enjoyed themselves listen-
ing to Turkish and Serbian songs, took part

INn a quiz on common words 1n Turkish and
Serbian.
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WASHINGTON'DA
HACIVAT VE
KARAGOZ

ABD'nin baskenti Washington'da 23 Nisan
Ulusal Egemenlik ve Cocuk Bayrami kapsa-
minda sunulan “Hacivat ve Karag6z” oyunu
ile Amerikali ilkokul 6grencilerine Tiirk
kiltird tanitilda.

Washington Yunus Emre Enstitiisiince dii-
zenlenen golge oyununa Washington'da yer
alan devlet okulu 6grencileri katildi. New
York Tiirk Amerikan Sanat Dernegi tiyeleri
tarafindan gergeklestirilen gosterilerde Ha-
civat ve Karagoz ile Bebe Ruhi karakterleri
canlandirildi. Thomson ve HD Cooke ilko-
kulu 6grencilerine yonelik gerceklestirilen
programda 23 Nisan Ulusal Egemenlik ve
Gocuk Bayrami kutlandi.

Washington Yunus Emre Enstitiisti Midii-
rd Halid Bulut, “Kiltiriimiiziin en renkli
karakterlerinden olan Hacivat ve Karagoz'i,
Amerika'nin baskentinde ilkokul 6grencileri
ile bulusturduk. 23 Nisan Cocuk Bayrami
kapsaminda barisin ve iyiligin en gli¢lii
temsilcileri olarak Tiirk kiltiiriinii Amerikal
cocuklara anlatmaya ¢aligtik” dedi.

HACIVAT AND
KARAGOYZ IN
WASHINGTON

Turkish culture was introduced to American
primary school students with the ‘Hacivat
and Karagoz' shadow theatre, which was pre-
sented 1n the US capital Washington within
the scope of the 23 April National Sovereignty
and Children'’s Day.

Public school students from Washington
attended the shadow theatre show organised
by the Washington Yunus Emre Institute. The
Hacivat, Karagoz and Bebe Ruhi characters
were presented at the shows put on stage by
members of the New York Turkish-American
Art Association. The 23 April National Sover-
eignty and Children's Day was celebrated at
the programme organised for the students of
the Thomson and HD Cooke Primary School.

Washington Yunus Emre Institute Director
Halid Bulut said, "We introduced Hacivat and
Karagdz, two of the most colourful characters
of our culture, to primary school students at
the US capital. As the strongest representa-
tives of peace and kindness, we tried to relate
Turkish culture to American children within
the scope of the 23 April children's day”
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MOSKOVA’DA
BAYRAM

Rusya'nin baskenti Moskova'da da 23 Nisan
Ulusal Egemenlik ve Cocuk Bayrami etkin-
ligi diizenlendi. Tirkiye'nin Moskova Biiyii-
kelciligi ve Moskova Yunus Emre Enstitiisii
is birligiyle “2019 Tiirkiye-Rusya Karsilikli
Kiltir ve Turizm Yil1” gergevesinde diizen-
lenen etkinlige, Tirkiye'nin Moskova Bii-
ylkel¢isi Mehmet Samsar, Moskova Yunus
Emre Enstitiisii Miidiirii Omer Ozkan ve ¢ok
sayida ¢ocuk katild.

Biiylikel¢i Samsar, yaptigi agilis konusma-
sinda, Mustafa Kemal Atatirk'iin 23 Nisan'i
¢ocuklara armadan ettigini animsatarak, “Bu
bayram, her iilkenin gelecedinin ¢ocuklarin
elinde olmasi sebebiyle ilan edilmigtir” dedi.

Bayramin uluslararasi bir hal aldigini belir-
ten Samsar, “Yakin komsumuz, dostumuz
Rusya’da bu bayrami Rus ¢ocuklar ve aile-
leriyle kutlamak bizim i¢in biiyiik mutluluk
kaynag@1” seklinde konustu.

Her iki dilde siir, tiirkil ve oyunlarla devam
eden torende resim yarismasi yapilan prog-
ramda, yarigsmaya katilanlara sertifika ve
cesitli 6diiller verildi.

FESTIVAL IN
MOSCOW

A 23 April National Sovereignty and Chil-
dren's Day event was held in the Russian cap-
1tal Moscow. Turkey’'s Ambassador to Moscow
Mehmet Samsar, Moscow Yunus Emre Insti-
tute Director Omer Ozkan and many children
attended the event that was organised within
the framework of the 2019 Turkey-Russia
Mutual Culture and Tourism Year' in cooper-
ation with Turkey's Embassy to Moscow and
the Moscow Yunus Emre Institute.

In his inaugural speech, Ambassador Samsar
reminded that 23 April was Mustafa Kemal
Atatlrk’s gift to children, and said, “This fes-
tival was announced since the futures of all
countries are 1n the hands of children”

Stating that the festival took on an interna-
tional character, Samsar said, ‘Celebrating
this festival in our close neighbour, our friend
Russia, with Russian children and their fami-
lies 1s a great source of happiness for us’.

The event continued with poems, songs and
games in both languages, and an art com-
petition after which various certificates and
prizes were given.
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URDUN’DE COCUK
BAYRAMI

Urdiin'tin bagkenti Amman’da 23 Nisan Ulusal
Egemenlik ve Cocuk Bayrami dolayisiyla
festival diizenlendi. Yunus Emre Enstitiisii ve
Urdiin Tiirkiye Dostluk Dernedi is birligiyle
Tirkiye'nin Amman Biiylikelgiliginde di-
zenlenen festival dncesinde Biiyiikel¢i Murat
Karagdz, makaminda Tiirk ve Urdiinlii bir grup
cocugu misafir etti. Karagdz, makamini babasi
Urdiinli, annesi Tiirk olan isra Adnan isimli
cocuga birakti.

Biiyikelci Karagoz yaptigi konusmada Tiirki-
ye Cumbhuriyeti'nin kurucusu Mustafa Kemal
Atatiirk tarafindan ¢ocuklara armagan edilen
23 Nisan Ulusal Egemenlik ve Cocuk Bayra-
minin 99'uncu yilinin kutlandigini belirtti.

ARNAVUTLUK'TA
COCUK SENLIGI

Armavutluk'un bagkenti Tiran'da 23 Nisan Ulu-
sal Egemenlik ve Cocuk Bayrami dolayisiyla
“Cocuk Senligi” diizenlendi.

CHILDREN’S DAY IN
JORDAN

A festival was held in the Jordanian capital
Amman in connection with the 23 April Na-
tional Sovereignty and Children’s Day. Before
the festival, which was held at Turkey's Em-
bassy to Amman by the Yunus Emre Institute
In cooperation with the Jordanian-Turkish
Friendship Association, Ambassador Murat
Karagoz hosted a group of Turkish and Jordani-
an children at his office. Karagoz gave his post
to Isra Adnan, a child whose father was Jorda-
nian and his mother Turkish.

In his speech, Ambassador Karagoz indicat-

ed that the 99th anniversary of the 23 April
National Sovereignty and Children's Day,
which was given to children by Mustafa Kemal
Ataturk, founder of the Republic of Turkey, was
celebrated.

CHILDREN’S FESTIVAL
IN ALBANIA

A "Children’s Festival” was held in the Albani-
an capital Tiran to celebrate 23 April National
Sovereignty and Children’s Day.
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Tirkiye'nin Tiran Biyiikelc¢iligi himayesin-

de Tiran Yunus Emre Enstitiisii ile Tiirkiye
Maarif Vakfi is birliginde baskentteki Yapay
Gol Parkinda diizenlenen etkinlik kapsaminda
Tiirkiye ve Arnavutluk’taki okullardan gocuk-
lar ¢esitli performanslar sergiledi.

Tlrkiyenin Tiran Biyiikelgisi Murat Ahmet
Yoriik, 23 Nisan Ulusal Egemenlik ve Cocuk
Bayrami'nin Tiirkiye'de diinyanin doért bir
yanindan gelen ¢ocuklarin katilimiyla kutlan-
digini soyledi.

Bu yil Tiirk ve Arnavut ¢ocuklar bir araya
getirmek istediklerini belirten Yoriik, “Bugiin
Istanbul'dan, Edirne’den gelen kardegleriniz
de sizlerle beraber. Giin boyunca Tiirkiye'den
ve kardes Arnavutluk'tan toplam 8 okuldan
senligimize katilmak {izere gelen ¢ocuklari-
mizin performanslarini izleyeceksiniz” diye
konustu.

Yoriik, cocuklarin sahnede hem okullarini
hem de iilkelerini temsil etmenin gururunu
yasayacaklarini, 23 Nisan Ulusal Egemenlik
ve Cocuk Bayrami'ni hep birlikte sevingle ve
cogkuyla kutlayacaklarini kaydetti.

Senlik kapsaminda Atasehir Aydin Dogan Gii-
zel Sanatlar Lisesinin yani sira Arnavutluk'ta-
ki okullardan gelen ¢ocuklar mini konser
verdi.

Within the scope of the event held by the Tiran
Yunus Emre Institute in cooperation with

the Turkish Education Foundation under the
auspices of Turkey's Embassy to Tiran at the
Artificial Lake Park in the capital, children from
schools In Turkey and Albania performed vari-
ous activities.

Turkey's Ambassador to Tiran, Murat Ahmet
Yoruk said that the 23 April National Sovereign-
ty and Children's Day was celebrated in Turkey
together with children from all over the world.

Indicating that they wished to bring Turkish
and Albanian children together this year, Yoruk
said, “Today, your brothers and sisters from
[stanbul, from Edirne are here with you. You
will watch activities to be performed by our
children who came from 8 schools in Turkey
and our sister Albania’.

Yoruk noted that the children would expe-
rience the pride of representing both their
schools and their countries on the stage, stat-
Ing that they would celebrate 23 April National
Soverelgnty and Children’s Day together and
with joy.

Within the scope of the festival, children from
the Atasehir Aydin Dogan High School of Fine
Arts and from schools in Albania gave a mi-
ni-concert.
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KAZAKISTAN’DA
COCUKLARLA

Nur Sultan Yunus Emre Enstitiisii ve Nur
Sultan Egitim Miidirliiginin destekleriyle
23 Nisan Ulusal Egemenlik ve Cocuk Bayra-
mu1 etkinlikleri cercevesinde her yil diizen-
lenen gosterilerin ilki bu yil Uluslararasi
Nazarbayev Entelektiiel Okulunda sahnelen-
di. 7-10 yas grubu 6grenciler, Kazak sanat-
¢ilarinca sahnelenen oyunu biyik ilgiyle
izledi.

Nur Sultan Yunus Emre Enstitiisii Midir
Vekili Almagiil isina, Kazak ¢ocuklarin gol-
ge oyununu izlemekten keyif aldiklarini ve
Tiirk kiiltirii hakkinda bilgi sahibi oldukla-
rini1 soyledi. Oyunlarin bu yil iki yetimhane
ve 8 ilkokulda sahnelenecegini aktaran Isi-
na, “Oyunlar nisanin sonuna kadar iicretsiz
olarak gerceklestirilecektir” dedi.

Isina, 23 Nisan'da da Kazak ve Tiirk cocukla-
rin golge oyununu birlikte izleyebilecedi bir
etkinlik yapacaklarini dile getirerek, dokuz
bin 6grenci kapasiteli Ogrenciler Sarayi'nda
yapilacak etkinlige “Karagoz ve Hacivat” ile
katki saglamayi diisiindiiklerini kaydetti.
Isina, ii¢ y1lda 6 binden fazla Kazak ¢ocugun
“Karagoz Hacivat” oyununu izlediklerini
soyledi.

IN KAZAKHSTAN WITH
KIDS

A 23 April National Sovereignty and ChilSup-
ported by the Nur Sultan Yunus Emre Institute
and the Nur Sultan Directorate of Education,
the first of the activities to be held every year
within the scope of the 23 April National Sover-
elgnty and Children's Day was performed at the
International Nazarbayev Intellectual School.
Children of 7-10 years age watched a play per-
formed by Kazakh artists with great interest.

Deputy director of Nur-Sultan Yunus Emre
Institute Almagl Isina said that the Kazakh
children took great pleasure in watching the
shadow theatre, and they thereby learned about
Turkish culture. Relating that the shows will be
put on stage In two orphanages and 8 primary
schools this year, Isina said, “The shows shall be
performed free of charge until the end of April”.
Isina stated that they will create an activity in
which the Kazakh and Turkish children will
watch the shadow theatre together on 23 April
and that they are planning to contribute to the
event to be held in the Students’ Palace, which
has a capacity of nine thousand students, with
‘Karagoz and Hacivat’. Isina said that more
than 6 thousand Kazakh children watched the
‘Karagoz and Hacivat’ show in three years.
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KIEV'DE BIR
BAYRAM VE BIR
YARISMA

23 Nisan Ulusal Egemenlik ve Cocuk Bayra-
mi, Ukrayna'nin bagkenti Kiev'de de gesitli
programlarla kutlandi. Tiirkiye Cumhuriyeti
Kiev Biiyiikel¢iligi himayesinde Kiev Yu-
nus Emre Enstitiisi ve Tirk is adamlarinin
katkilariyla gergeklestirilen programda,
Tirkiye'nin Kiev Bliyiikelcisi Yagmur Ahmet
Giildere, 23 Nisan 1920 tarihinde agilan
Tiirkiye Biyik Millet Meclisi'nin acgilisinin
Onemine ve Atatiirk’iin ¢cocuklara armagani
olan bayramin kutlanmasinin gerekliligine
dedindi.

Daha sonra Biiylikel¢i Giildere, Tiirkce yaris-
masinda dereceye giren Kiev Bir Numarali
Dogu Dilleri Lisesi 6grencilerine hediyeleri-
ni takdim etti.

Kiev Bir Numarali1 Dogu Dilleri Lisesi, Ki-
rim Evi Cocuk Dans ve Miizik Toplulugu ve
akraba topluluk mensubu ¢ocuklarin sarki,
siir ve dans gosterilerinin gergeklestirildigi
programda katilimcilara Tiirk mutfagindan
ikramlar yapildi.

A FESTIVAL AND A
COMPETITION
IN KIEV

The 23 April National Sovereignty and Chil-
dren’s Day was celebrated through various
programmes in the Ukrainian capital Kiev. At
the programme that was carried out under the
auspices of the Embassy of the Republic of Tur-
key in Kiev through the contributions of Kiev
Yunus Emre Institute and Turkish business-
men, Turkey's Ambassador to Klev Yagmur
Ahmet Guldere remarked on the importance
of the opening of the Turkish Grand National
Assembly on 23 April 1920, and the necessity
that this day, presented by Atattrk to children,
should be celebrated.

Afterwards Ambassador Guldere present-
ed qifts to the Kiev Eastern Languages High
School Number One students who ranked in
the Turkish language cormpetition.

At the programme where song, poetry and
dance shows were performed by children

from the Kiev Eastern Languages High School
Number One, the Crimean House Children’s
Dance and Music Society, and children who are
related community members, the guests were
Invited to taste Turkish cuisine.




DiL, BiLIM VE KULTUR DiPLOMASisi

ROMANYA’DA UZUN BiR HAFTA:

“BUTUN RENKLERIYLE TURKIYE”
A LONG WEEK IN ROMANIA:
“TURKEY IN ALL ITS COLOURS”




DiL, BILIM, KULTUR DIPLOMASISININ BUTUN IMKANLARINI KULLANARAK
TURKIYE'NIN BIiRIKiM VE AVANTAJLARINI TANITMAK IGIN CALISAN
YUNUS EMRE ENSTITUSU, “TURKIYE HAFTASI” ADINI VEREREK
PROJELENDIRDIiGi YENI BIR PROGRAMI UYGULAMAYA BASLADI.

WORKING TO INTRODUCE TURKEY'S ACCUMULATION AND ADVANTAGES BY MAKING USE
OF ALL FACILITIES OFFERED BY LANGUAGE, SCIENCE AND CULTURE DIPLOMACY, THE
YUNUS EMRE INSTITUTE STARTED TO IMPLEMENT A NEW PROGRAMME IT PROJECTED
UNDER THE NAME “TURKISH WEEK".
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Yunus Emre Enstitiisii Tirkiye'nin tanitimi
icin biitiin diinyada farkl etkinlikler yapmaya
devam ediyor. Dil, bilim, kiiltiir diplomasisinin
biitiin imkanlarini kullanarak Tiirkiye'nin
birikim ve avantajlarini tanitmak igin ¢alisan
Yunus Emre Enstitiisii, “Tiirkiye Haftas1” adin
vererek projelendirdigi yeni bir programi uy-
gulamaya bagladi.

Romanya'nin baskenti Biikres'te 3-7 Nisan'da
Tirkiye'nin farkli renkleri ve sesleriyle tani-
tildig1 “Tiirkiye Haftas1” etkinligi diizenleyen
Enstitii, bu biiyiik organizasyonla birlikte Tiir-
kiye'nin tarih, turizm, gastronomi ve kiiltiirel
zenginligini 6n plana ¢ikardi.

2019'un Gobeklitepe Yili ilan edilmesinin
ardindan Enstitii, ok cepheli bir tanitim
faaliyetlerini devam ettirirken Romanyanin
baskenti Biikreg'te diizenledigi Turkiye Hafta-
sinda Gobeklitepe ile 6zel bir program gergek-
lestirdi.

Romanya Milli Kiitiphanesi'nde, Sanliurfa
Miize Miidiirii ve Gobeklitepe Kaz1 Heyeti
Bagkani Celal Uludag@'in katilimiyla gergekle-
sen konferansta, Gobeklitepe'nin diinya tarihi
acisindan 6nemi ve bolgede yiiriitiilen ¢alig-
malardan bahsedilmistir.

Acilis konferansina Tiirkiye Cumhuriyeti Biik-
res Biiyiikelgisi Fiisun Aramaz bagta olmak
lizere akademisyenler, arkeoloji bolimii 6g-
rencileri, arkeologlar ve secgkin davetlilerden
olusan ¢ok sayida misafir katildi.

Gobeklitepe’nin anlatildigi ve katilimcilarin
sorulariyla devam eden konferansin ardindan,
kazi alani ve anitlarin detayli resimlerinden
olusan bir fotograf sergisi agildi.

“Gobeklitepe: Insan ve Hayat” ana temasiyla
bir hafta boyunca Biikreg'in tarihi ve 6nem-
li mekanlarinda 03-07 Nisan 2019 tarihleri
arasinda gerceklestirilen Tiirkiye Haftasi'nda
soylesiler, sergiler, konserler ve atdlye ¢alis-
malar1 da yapilmistir.

Tiirkiye Haftasi'nda ayrica Anadolu Universi-
tesinden Prof. Dr. Sidika Sevim ve Dr. Cemalet-
tin Sevim'in sahsi eserlerinden olusan sergi,
“Anadolu Medeniyetleri Seramik Sergisi”
adiyla Romanya Tarih Miizesi'nde agilarak

The Yunus Emre Institute continues to perform
different events around the world to introduce
Turkey. Working to introduce Turkey's accumu-
lation and advantages by making use of all fa-
cilities offered by language, science and culture
diplomacy, the Yunus Emre Institute started
toimplement a new programme it projected
under the name "Turkish Week”.

The Institute, which organised a “Turkish Week”
In the Romanian capital Bucharest between
3-7 April, where Turkey 1s introduced 1n all 1ts
different colours and sounds, foregrounded
Turkey's wealth in history, tourism, gastronomy
and culture through this great organisation.

After 2019 was announced as the Gobeklitepe
Year, the Institute maintained its multi-front
Introductory activities, while carrying out a
specilal programme on Gobeklitepe during the
Turkish Week it has organised in the Romanian
capital Bucharest.

During the conference that was held at the
Romanian National Library and attended by
the Director of the Sanlhurfa Museum and Celal
Uludag, head of the Gobeklitepe Excavation
Teamn, information was provided on the impor-
tance of Gobeklitepe for world history, and the
work carried out in the region.

The opening conference was attended by
many guests, particularly Fisun Aramaz, Tur-
key's Ambassador to Bucharest, and academ-
1cs, archaeology students, archaeologists, and
distinguished guests.

After the conference, during which informa-
tion on Gobeklitepe was provided, and which
was followed by a Q&A session, a photography
exhibition consisting of detailed photographs
of the excavation site and the monuments was
opened.

Discussions, exhibitions, concerts and work-
shops took place in the Turkish Week that
took place between 03-07 April 2019 at historic
and important venues in Bucharest under the
theme, ‘Gobeklitepe: Humans and Life”

Also, a history of Turkey was exhibited at the
exhibition "Anatolian Civilisations Ceramics
Exhibition” consisting of personal works by
Prof. Sidika Sevim and Dr. Ceralettin Sevim
from the Anadolu University, which was
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Tirkiye'nin tarihi sergilendi.

Romanya Kiiltiir Bakanligi Devlet Sekreteri
Irina Caja ve Tiirkiye Cumhuriyeti Biikreg
Biiyiikelcisi Fiisun Aramaz'in katilimlariyla
gerceklesen program kapsaminda, miizenin
envanterinde yer alan tarihi iznik ¢inileri de
ilk defa goriiciiye ¢ikt1. Ayni giin gercekles-
tirilen diger bir etkinlikte ise yonetmenligini
Osman Smav'in yaptig: Uzun Hikaye filmi
Biikres'in 6nemli sinemalarindan Cinema
Pro'da vizyona girmistir.

Tiirkiye Haftasi'nda kuskusuz sadece ta-

rihi 6geler degil, Tiirkiye'nin miizigi, resmi

ve mutfagi da Romanya'da farkli kesimlere
farkli formlarla aktarilmigtir. Tirk miiziginin
usta sanatgilarindan Ugur Isik, Anadolunun
zengin miizik kiiltiiriinii mini bir konser
vererek ifade etmistir. Romanya Sanat Miize-
si'nde gergeklestirilen ve sanat¢inin “Anadolu
Ruhu” ismini verdigi konserde Ferruh Avni
Yarkin, Mustafa Dogan Dikmen ve Umut Sel
eslik etti. Konserin sonunda ise Biikres Ulusal
Konservatuarinda Ugur Isik'in gergeklestirdi-
gi ustalik sinifina katilan Rumen 6grenciler
sahneye gelerek sanatgilarla birlikte Sultan
Abdiilaziz'in besteledigi saz eseri “Hicazkar
Sirto"yu birlikte icra ettiler.

opened during the Turkish Week at the Roma-
nian Museurn of History.

Within the scope of the prograrmme, which was
attended by State Secretary of the Romanilan
Ministry of Culture, Irina Caja, and Turkey’s
Ambassador to Bucharest Fusun Aramaz,
historic Iznik ceramics that are included in the
museum’s inventory were introduced. During
another event performed on the same day, the
film Long Story directed by Osman Sinav was
screened in Cinema Pro, one of Bucharest's
Important cinemas.

Without doubt, not only historic elements but
also the music, art, and cuisine of Turkey were
Introduced to the Romanian people in differ-
ent forms. Ugur Isik, a master artist of Turkish
music, expressed Anatolia’s rich music culture
In a mini-concert. Ferruh Avni Yarkin, Musta-
fa Dogan Dikmen and Umut Sel also took the
stage at the concert that was held at the Roma-
nian Museum of Art, and which was named
‘The Spirit of Anatolia’ by the artist. Romanian
students who attended the master’s class
taught by Ugur Isik at the Bucharest National
Conservatory took the stage at the closing of
the concert and performed the work ‘Hicazkar
Sirto’ composed by Sultan Abdulaziz.
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BUKRES'TE
TURK MUTFAK
KULTURU

Tirkiye'nin tarih, turizm, gastronomi ve
kiiltiirel zenginligi Romanya’'nin baskenti
Biikres'te 3-7 Nisan 2019 tarihlerinde ger-
ceklestirilen Tiirkiye Haftasi adli programla
tanitilmisti. Ancak programda Tiirkiye'nin
tarih, turizm ve sanat birikiminin yani sira
mutfak kiiltiirli de dikkate deder ¢alismalar-
la gosterilmisti.

Gastronomi Turizmi Dernegi (GTD) ile is
birligiyle gerceklestirilen mutfak tanitim
programinda, GTD Yonetim Kurulu Bagkani
Giirkan Boztepe tarafindan hazirlanan, ara-
larinda usta asgilar, gesitli yorelere ait 6zel
lezzetlerin de bulundugu 6nemli bir etkinlik
de diizenlenmisti.

Tiirk mutfaginin farkli yonleriyle tanitildig:
etkinlikler kapsaminda, Tiirkiye'den gelen
seflerin yer aldidi, ayni zamanda Biikresli
ascl ve mutfak profesyonelinin katildig:
Tiirk Mutfagi Atolyesi, 5 Nisan 2019 tarihin-
de Biikres'in 6nemli restoranlarindan Aperto
Academy’de gerceklestirildi.

3-7 Nisan 2019 tarihleri arasinda Romanya
Mili Kiitiphanesi, Romanya Tarih Miizes;,
Biikres Sanat Miizesi, Biikres Universitesi
gibi 6nemli mekanlarda toplamda 23 etkinli-
gin gerceklestirildigi “Tiirkiye Haftas1”, Tiir-
kiye'nin Biikres Biiylikel¢iligi himayelerin-
de, Tirkiye'nin Kiiltiir ve Turizm Bakanligi,
Tiirk Is Adamlari Dernedi, Romanya Kiiltiir
Bakanligi, GAP Bolge Kalkinma Idaresi
Baskanli@, Tiirk Hava Yollari, Anchor Grup,
Gastronomi Turizmi Dernedgi gibi kurum ve
kuruluslarin destekleriyle tamamlanmistir.

Yunus Emre Enstitiisiiniin Tirkiye Haftasi
etkinlikleri, Hirvatistan-Zagreb, ispan-
ya-Madrid, Arnavutluk-Tiran, Liibnan-Bey-
rut, Sirbistan-Belgrad, Ukrayna-Kiev, Rusya
St. Petersburg ve Tunus-Tunus'ta yil boyun-
ca devam edecek.

TURKISH CULINARY
CULTURE IN
BUCHAREST

The historical, touristic, gastronomic and cul-
tural wealth of Turkey had been Introduced In
the programme Turkish Week on 3-7 April 2019
In the Romanian capital Bucharest. However,
Turkey's culinary culture along with 1ts historic,
touristic and artistic accumulation was exhib-
Ited at the programme through noteworthy
examples.

At the cuisine introduction programme organ-
1sed in cooperation with the Gastronomy Tour-
1sm Association (GTD), an important event was
also prepared by GTD Chairman of the Board
Gurkan Boztepe, which featured master chefs
and food from various regions.

Within the scope of the activities in which
Turkish culsine was Introduced In its different
aspects, the Turkish Cuisine workshop deliv-
ered by chefs from Turkey and attended by
chefs and culinary professionals from Bucha-
rest took place on 5 April 2019 in Aperto Acade-
my, one of Bucharest's important restaurants.

The "Turkish Week’, under which a total of 23
events were organised between 3-7 April 2019
at Important venues such as the Romanian
National Library, the Romanian Museurm of
History, the Romanian History of Art, and the
University of Bucharest, were completed under
the auspices of Turkey's Embassy to Bucha-
rest, with contributions by various institutions
and corporations such as the Turkish Ministry
of Culture and Tourism, the Association of
Turkish Businessmen, the Romanian Ministry
of Culture, the GAP Regional Development Ad-
ministration, Turkish Airlines, Anchor Group,
and the Assocliation of Gastronomy Tourism.

The Yunus Emre Institute’s Turkish Week
activities will continue throughout the year in
Croatia - Zagreb, Spain - Madrid, Albania - Ti-
ran, Lebanon - Beirut, Serbia - Belgrade, Ukraine
- Kiev, Russia - St. Petersburg, and Tunisia -
Tunis.
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TURK

SINEMASI
DUNYAYA
ACILMALI

TURKISH CINEMA
MUST OPEN UP TO
THE WORLD

YUNUS EMRE ENSTITUSU TURK
SINEMASININ YURT DISINDA
TANITIMI AMACIYLA BIR DiZi
PROGRAMLAR UZERINDE CALISMIS,
BIRGOK ULKEDE FILM HAFTALARI,
SINEMA GUNLERI, SOYLESILER,
ETKINLIKLER DUZENLEMISTIR.

THE YUNUS EMRE INSTITUTE HAS WORKED
ON A SERIES OF PROGRAMMES TO
INTRODUCE TURKISH CINEMA ABROAD,
AND HAS ORGANISED FILM WEEKS, CINEMA
DAYS, CONVERSATIONS AND EVENTS IN
MANY COUNTRIES.
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Yurt disindaki festivallerde
odiller aliniyor ama bunun daha
da ¢ogalmasini istiyorum. Turk
sinemasinin diinya sinemasina
da agilmasini istiyorum.

Prizes are received at festivals
abroad, but I want this to
increase. I want Turkish cinema

to open out to the world.
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Fuat Uzkinay, Ayastefanos'taki (Yesilkdy) Rus
Abidesinin yikiligini filme kaydettiginde ta-
rihler 14 Kasim 1914'{i gosteriyordu ve bu film,
Tiirk sinemasinin dogmasina vesile olmustu.
Ote yandan Tiirkiye'de resmi sinema Enver
Pasa tarafindan Merkez Ordu Sinema Daire-
si adiyla 1915'te kurulmus, basina Sigmund
Weinberg, yardimciligini ise Fuat Uzkinay
getirilmisti. MOSD, Osmanli'nin Avrupa'da
iretilen “hasta adam” imajini degistirecek bir
dizi propaganda filmi yaparak ige baslamis ve
Tiirk sinemasi yiiz yillik maceraya girigsmisti.

Tiirk Sinemasinin 100. Y1l doniimij, 2014 yilin-
da gesitli faaliyetlerle kutlanmis, Tiirkiye'de
onemli programlar gergeklestirilmisti. Oyle ki,
Yunus Emre Enstitiisii de Tiirk sinemasinin
yurt disinda tanitimi amaciyla bir dizi prog-
ramlar Gizerinde ¢aligsmis, birgok iilkede film
haftalar, sinema giinleri, sdylesiler, etkinlikler
diizenlemisgtir.

Enstit{i, Turk sinemasinin tanitilmasi igin
calismalarina hala devam ediyor. Gegen sene
yani 2018 yi1linda, Sinema Genel Mudiirligi-
niin destegiyle yaklasik 100 filmi on iki iilkede
gostererek Tiirk Film Haftalar diizenlemisti.
2019 yilinda ise, Tiirk Filmleri Haftas: ad1
altinda, yine 100’e yakin Tirk filminin 20 farkh
tilkede gosterimini saglamaktadir.

Tirk Film Haftasi'nin ilki Arnavutluk’'un
baskenti Tiran'da, 26-30 Mart 2019 tarihleri

On 14 November 1919 Fuat Uzkinay filmed
the demolition of the Russian Monument in
Ayastefanos (Yesilkdy), and this film marked
the birth of Turkish cinema. In Turkey,
cinema officially took a start in 1915 when
the Central Army Cinerna Office was estab-
lished by Enver Pasa and headed by Sigmund
Weilnberg, who was assisted by Fuat Uzkinay.
MOSD started work by making a series of
propaganda films to change the Ottoman
‘sick man’ image in the eyes of Europe, by
which Turkish cinema started 1ts 100-year
adventure.

The 100th anniversary of Turkish cinema was
celebrated in 2014 through various activities,
and important programmes were carrled

out in Turkey. The Yunus Emre Institute, too,
worked on a serles of programmes to Intro-
duce Turkish cinema abroad, and organised
flm weeks, cinema days, discussions and
events in many countries.

The Institute continues with 1ts work on in-
troducing Turkish cinema. Last year, that is In
2018, it organised Turkish Films Weeks where
1t screened around 100 films with the support
of the Directorate-General of Cinema. In 2019,
once more within the scope of the Turkish
Films Week, 1t screened around 100 Turkish
films in 20 countries.

Organising the first Turkish Films Week In
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arasinda gerceklestirilerek Ankara Yazi, Veda
Mektubu, Sevdalarin Oliimii, San Sicak, Eksi
Elmalar, Glivercin Hirsizlari ve Bir Giin Bir Co-
cuk adli filmler sinemaseverlerle bulugsmustur.

Tiran Turk Filmleri Haftasi'nin agiligina
Tlrkiyenin Tiran Biiyiikelgisi Murat Ahmet
Yoriik, Tiran Yunus Emre Enstitiisii Mudiiri
Omer Osman Demirbas, sanatc1 ve sanatse-
verler katildi. Omer Osman Demirbas yaptigi
konusmada, Tiirk sinemasinin en iyi filmlerini
getirdiklerini, film haftasina iinlii aktorlerin
davet edildigini soyledi.

Yesilgam'in usta oyuncusu Perihan Savag

ve son dénem Tiirk sinemasinin 6nemli
oyuncularindan Giirkan Uygun'un katildig:
organizasyonda, Sevdalarin Oliimii filminin
gosterimi gergeklestirilmis ve Perihan Savag
sinemaseverlerle bir araya gelmistir.

Tlrkiyenin Tiran Biiyiikelciligi Miistesar1
Muammer Hakan Cengiz, Tiitk sinemasinin
0zellikle son 10 yi1lda hem ulusal hem de ulus-
lararasi diizeyde yiikseldigini ifade etmistir.
Tlrk filmlerinin sadece Tirkiye'de degil ulus-
lararasi alanda da milyonlarca izleyiciye ulag-
t1igini1 dile getiren Cengiz, “Tirk sinemasinin
yapimcl, yonetmen, oyuncu, senarist ve teknik
ekipleri uluslararasi alanda 6nemli sinema
odilleri kazanmaktadir. Tiirk dizilerinin Ar-
navutluk’taki popiilaritesini biliyoruz. Bu gibi
etkinlikler sayesinde gegmisten giiniimiize

the Albanian capital Tiran between 26-30
March 2019, it brought the films Summer
of Ankara - Farewell Letter, Death of Loves,
Yellow Heat, The Sour Apples, The Pigeon
Thieves and Once Upon A Time, A Kid to
cinema enthusiasts.

The opening ceremony of the Tiran Turkish
Films Week was attended by Turkey's Am-
bassador to Tiran Murat Ahmet Yorik, Tiran
Yunus Emre Institute Director Omer Osman
Demirbasg, artists and art enthuslasts. In his
speech, Omer Osman Demirbas said that
they brought the best examples of Turkish
cinema and many famous actors were invit-
ed to the film week.

At the organisation, which was attended by
master actress Perihan Savas, and Gurkan
Uygun, an important actor of recent times,
the film Death of Loves was screened, and
Perihan Savas came together with cinema
enthusiasts.

Undersecretary Muammer Hakan Cengiz of
Turkey's Embassy to Tiran said that Turkish
cinema advanced both nationally and inter-
nationally during the last 10 years. Indicating
that Turkish films reached millions of view-
ers not only in Turkey but also internation-
ally, Cenqiz sald, "‘Producer, director, actor,
writer and technical teams of Turkish cine-
ma have been recelving important cinema

anyanw
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Tirk sinemasinin da Arnavutluk'ta daha fazla
ilgi gormesini temenni ediyorum” dedi.

Perihan Savas “Sinemanin kiiltiirimiizii
anlatan ve yansitan ¢ok onemli bir sanat kolu”
oldugunu belirterek sinemanin farkl kiiltiire
sahip insanlar bir araya getirerek tanitma ve
yakinlagtirma gorevi iistlendigini ifade etti.
Oyunculuk hayati boyunca ¢ok farkli projeler-
de yer aldigini sdyleyen Savas, “Tiyatroda hem
komedi hem dram, ayni zamanda sinemada
da 6yle, hem komedi hem dram oynadim. Bii-
tiin rolleri ve karakterleri oynadim” ifadelerini
kullandi.

Sanat hayati boyunca pek ¢ok usta oyuncuyla
calistigini soyleyen Savas, “Hepsi benim us-
tamd. Tirk sinemasinda bu ige emek vermis,
gercekten bu ise goniil vermis, canhirag bir
sekilde ¢aligan, meslegini seven ¢ok 6zel in-
sanlar var. Onlarin hepsi bizler i¢in hem hoca
hem de ¢ok degerliler” dedi.

Savasg, eskiye kiyasla bugiin daha biiyiik bir
tiyatro seyircisi oldugunu dile getirerek “Su
anda tiyatrolar dolu. Biitiin biletler satiliyor.
Bu da bizi ¢ok mutlu ediyor. Eskiden boyle
degildi. Daha azdi tiyatro seyircisi ama son
donemde miithis bir tiyatro seyircisi var” diye
konustu.

Tlirk sinemasini gelecekte ¢ok daha iyi bir
yerde gormek istedigini vurgulayan Savas,
“Yurt disindaki festivallerde 6diiller aliniyor
ama bunun daha da ¢ogalmasini istiyorum.
Tiirk sinemasinin diinya sinemasina da agil-
masini istiyorum” seklinde ifade etti.

Ankara Yazi Veda Mektubu'nun ana aktor-
lerinden biri olan oyuncu Giirkan Uygun ise,
filmin gosteriminin ardindan sinemasever-
lerle bir araya geldi. Filmin basrol oyuncusu
Glirkan Uygun, bir¢gok insan tarafindan bilini-
yor, takip ediliyor ve seviliyor olmaktan dolay1
kendini oyuncu olarak sansl hissettigini
soyledi. Oynadig: karakterlerle yasanan zor-
luklara da deginen Uygun, eskiden oynadikla-
11 karakterler hakkinda arastirma yaptiklarini,
simdi ise internet sayesinde bu isin daha da
kolaylagtigini soyledi.

Arnavut ve Turk kiltiiri arasindaki benzerlik-
lere de isaret eden Uygun, “Arnavutluk’ta bir-

awards at the international scale. We are
aware of the popularity of Turkish shows in
Albania. It i1s my wish that Turkish cinema
from the past to the present will see a greater
Interest in Albania thanks to such events'.
Perihan Savas sald that ‘cinema 1s a very im-
portant branch of the arts, which relates and
reflects our culture’, and indicated that cin-
ema has a function of bringing together and
Introducing people from different cultures.
Stating that she took part in many different
projects during her professional life, Savag
said, "At the theatre,  acted both comedy and
drama, which was the case also in cinema. |
acted in all kinds of roles and characters”.

Pointing out that she worked with many
master actors during her cinema life, Savas
said, "They were all my masters. In Turkish
clnema, some very speclal people put in a lot
of work into the Turkish cinema, who loved
1t, and who worked with might and main. For
us, they are all teachers and are very valua-
ble”

Indicating that the theatre audience 1s more
numerous compared to the past, Savas said,
‘currently the theatres are full. All tickets
are sold. And this makes us very happy. This
was not the case in the past. The number of
theatre-goers was less, but now there is an
amazing audience”.

Emphasising that she wished to see Turkish
cinema in a much better place in the future,
Savas sald, ‘prizes are recelved at festivals
abroad, but [ want this to increase. I want
Turkish cinema to open out to the world”.

Gurkan Uygun, one of the leading actors of
Summer of Ankara - Farewell Letter, came
together with cinema enthuslasts immedi-
ately after the screening. The film's lead actor
Gurkan Uygur said that he felt lucky as an ac-
tor for being known, followed and admired by
many people. Also mentioning the difficul-
tles brought about by the characters he acts,
Uygun pointed out that they used to research
the characters they acted, but now this was
easler thanks to the internet.

Indicating at the similarities between the
cultures of Albania and Turkey, Uygun said,



LANGUAGE, SCIENCE AND CULTURE DIPLOMACY

kac tane arkadasim var. Hani ¢ok boyle kiiltiir-
lerini birebir taniyacak kadar bir diyalogumuz
yok ama sonugta fazlasiyla ortak kiiltiirliimiiz
var. Sehir yapilar bile neredeyse ¢ok benziyor
birbirine. ilk kez geliyorum ama Tiirkiye'den
cok biiyiik farkliliklar yok” dedi.

Tlrkiyenin Tiran Biyiikelcilidi ile Tirk ve
Arnavut kurum ve kuruluslarinin da destekle-
digi 26-30 Mart 2019 tarihlerinde diizenlenen
Tirk Filmleri Haftasi, Ankara Yazi1 Veda Mek-
tubu filminin gosterimiyle sona erdi.

‘Thave a few friends in Albania. We are not
close enough to fully understand each other’s
cultures, but we have very similar cultures.
Even the structures of the cities are similar.
This is the first time [ am visiting, but there
are no great differences from Turkey”.

The Turkish Films Week organised on 26-

30 March 2019 and supported by Turkey's
Embassy to Tiran and Turkish and Albanian
Institutions and corporations ended with the
screening of the film Summer of Ankara -
Farewell Letter.

TURK FILM HAFTASI

Y1l boyunca Arnavutluk, ingiltere, Hirvatis-
tan, Rusya, Almanya, ispanya, Avusturya,
Urdiin, Liibnan, Bosna Hersek, Sirbistan, Fas,
Giiney Kore, italya, Macaristan, Romanya,
Kazakistan, Fransa, ABD ve Kanada'da Tiirk
Film Haftalar1 diizenlenecek. Etkinligin
diizenlenecedi iilkelerde seyirciler bir hafta
boyunca birgok Tiirk filmi izleme sansi1 elde
edecek. Film gosterimlerinin yani sira oyun-
cuy, yonetmen, senarist, yapimci bulugmalari
ve soOylesileri ile sinema konulu atélye ¢alig-
malar da yapilacak.

TURKISH FILMS WEEK

Turkish Films Weeks will be organised
throughout the year in Albania, Britain, Cro-
atla, Russia, Germany, Spain, Austria, Jordan,
Lebanon, Bosnia and Herzegoving, Serbia,
Morocco, South Korea, Italy, Hungary, Roma-
nig, Kazakhstan, France, the USA and Canada.
The audlences will obtain the change to view
many Turkish films for a week in the countries
where the event will take place. In addition to
film screenings, discussions and workshops on
cinema will take place with the attendance of
actors, directors, screenwriters and producers.
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TURKIYE'NIN OLAGANUSTU BIR

KULTUREL BIRIKIMI VAR
TURKEY HAS AN EXTRAORDINARY
CULTURAL ACCUMULATION




Yunus Emre Enstitiisii kiiltiirel diplomasi An ‘

politikalarini belirlemek amaciyla “Kiiltiirel ed in March er the name "Cultural Di-
Diplomasi Akademisi” adiyla Mart 2019'da to1dentify the Yunus Emre
akademik bir egitim programi baslatmist. iki ‘ ultur Om ‘

aydan beri Istanbul Eminénii'nde Tiirkiyenin | en putting

sec¢kin bilim, sanat ve kiiltiir insanlarinin 1ctice throug

konusmaci olarak katildigi Akademi'de, ‘ ,Emin

katilimcilar atdlye ¢calismalariyla da teorik

bilgileri pratik bir sekilde uygulamaya c¢alist1.

Kiiltiirel Diplomasi Akademisi'nin nisan

ayindaki konusmacilarindan biri de eski Va-
tikan Biiyiikelgisi Prof. Dr. Kenan Giirsoy'du.

ENSTITUSU
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Akademi'deki ¢calismalar ziyadesiyle 6nem-
seyen Prof. Dr. Gérsoy'a gore, “Sehir olmak,
farkliliklar i¢cinde barindirmakla alakalidir
ve bu farkliliklar, birbirinin i¢inden gegip
birbiriyle temas etmeyen galaksiler degildir.
Sahsiyetlerini muhafaza ederken miisterek
bir sahsiyet alaninda bir iislup iizerinden
biitlinlesen varliklardir”.

Kiiltiirel Diplomasi Uygulamali Egitim
programinin 6. haftasinda “Digerini Tanima
ve Medeniyet Karsilastirmalar1” baglikli bir
konusma yapan Giirsoy, medeniyetlerin sehir
kiiltiiriiyle olan baglantilarina ve medeniyet-
ler arasindaki farkliliklara dikkat cekmisgti.

islam medeniyetini anlamak icin islam’in
yasandigi ilk donemlere gidilmesi gerekti-
gini ifade eden Prof. Dr. Giirsoy, medeniyet
algisinda bir yonelis oldugunu ve medeni-
lesmenin hicretle, yani Medine'ye yonelisle
basgladigini soyledi. Giirsoy, medeni olabil-
menin en temel sartinin insana verilen deger
oldugunu, aksi takdirde medeniyet ekseninin
kaybolacagini dile getirdi.

Ayni giin, Bogazici Universitesi Asya Galis-
malar1 Merkezi Onursal Profesorii Selguk
Esenbel ise, “Kadim Medeniyetler ve Yeni
Diinyanin Olusumu” baglikli seminerde me-
deniyet-kimlik analizi yaparak soyle konus-
mustur:

“Eski evrensel miraslardan kendi kimligin
icin bazi seyleri aliyorsun ama bu ayikla-
ma ve inga siirecinde evrensel degerlere en
uygun, tiim insanliga hitap edebilecek seyleri
hassasiyetle se¢ip bunlarla yola devam et-
mek gerekiyor. Her se¢im bir insadir. Tekrar
canlandirirken, tekrar kurguluyorsunuz.
Mevcut olanin i¢inden se¢im yapip evrensel
degerlere 151k tutacak sekilde inga etmek
gecmisi taklit degildir, ondan yararlanabil-
mektir”.

Medeniyet ve kiiltiir konusunda diinyay1 ikna
etmek icin glizel ve kaliteli calismalar yapil-
masi gerektigini ileri siiren Esenbel’e gore,
“Ister Tiirk, ister Bizans, ister Islami miras
tizerinden gidilsin duyan ve goren bir kimse
etkilenecektir. Yani ikna eden igin giizelligi-
dir, estetigidir”.

great importance to the work carried out at the
Academy, Prof. Dr. GUrsoy said, ‘Being a city 18
related to hosting diversity, and this diversity
does not constitute galaxies that pass through
each other without touching. They are entities
that integrate with a style In a common per-
sonal area while preserving their identity”

Delivering a speech entitled ‘Knowing the
Other and Civilisation Comparisons’ during
the 6th week of the Cultural Diplomacy Applied
Education programme, Gursoy indicated at the
connection between civilisations and urban
culture, and the differences between civilisa-
tions.

Maintaining that it was necessary to take a
look at the first periods of Islam to understand
[slamic civilisation, Prof. Dr. GUrsoy pointed

out that there 1s an orlentation in the percep-
tion of civilisation, and that civilisation started
with the Hijra, that is, the orientation towards
Medina. Gursoy said that the fundamental
requirement for becoming a civilisation was
the importance attached to the human, without
which the axis of civilisation would be lost.

On the same day, Bogazigl University Asian
Studies Centre Honorary Professor Selcuk
Esenbel spoke at the seminar entitled "Ancient
Civilisations and the Formation of the New
World', where he offered an analysis of civilisa-
tion and culture:

"You take certain things from ancient universal
legacy for your own identity, but during this
process of picking and building, it 1s necessary
to carefully choose elements that would ad-
dress all humanity, and to continue with these.
Each choice 1s construction. When recreating,
you rebuild. Choosing from among what exists
and building in a manner that would shed

light on universal values 1s not imitation but is
making use of 1t.

According to Esenbel, who claimed that 1t was
necessary to put forth beautiful and high-qual-
1ty work to convince the world about civili-
sation and culture, "Whether you build on the
Turkish, Byzantine or Islamic heritages, those
who see and hear will be affected. That 1s, what
convinces 1s the work’s beauty, its aesthetics”.
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Programa katilarak dikkate deger bir konus-
ma yapan ilber Ortayl da, kiiltiirel diplomasi-
nin memurluktan 6te bir misyon oldugunun
altini gizerek, “Gittiginiz iilkelerde Tiirkge
ogrenmek isteyenlerin oldugunu géreceksi-
niz. Bazi lilkelerde inanilmaz bir ilgi var. Ta-
nitirsan ilgi duyan da olur. Bu sekilde hareket
etmeli kendimizi ve dilimizi daha ¢ok yerde
tanitmaliy1z” dedi.

Tlrkgenin ¢ok genis bir alana yayildigini ifade
eden Prof. Dr. Ortayl, sdyle devam etti:

“Tirkcenin yayildidi genis alan, Cin'in ortala-
rindan Tuna Nehri'ne kadar uzaniyor ve bura-
da konusulan bir Tirkge var. Cografi Kesifler
oncesindeki diinyanin neresine giderseniz
gidin Tiirk eserlerinin bulunmadigi bir yer
yoktur. Yazmalarimiz, eserlerimiz ya da en
olmadi baglantimiz vardir. En olmadik yerde
Tiirkce soyadli birileri bulunuyor. Almanya
veya Viyana'da telefon rehberine baktiginiz-
da Tirkge soyadina sahip bir Alman ya da
Avusturyali ile karsilasabilirsiniz. Viyana
Kusatmasi'ndan sonra kalan yenigerilerin
soyu olduklarini soylerler. Hatta bunlar i¢cinde
aristokrat olanlar bile var. Dolayisiyla bu kadar
genis bir cografyaya yayilan gegmisimizle
biiylik bir mirasin tizerinde bulunuyoruz. Tiir-
kiye yurt disinda gizli amaglar olan bir iilke
degil. Gayemiz kendimizi, kiiltirimiizii ve
dilimizi tanitmak. Bir kiiltlir misyoneri olarak
bu cercevede 6nemli gorevleriniz olacak”.

- b
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Attending the programme and delivering a
noteworthy speech, llber Ortayh underlined the
fact that cultural diplomacy is a mission that
exceeds official duty, and said, "You will see in
the countries that you visit that there are those
who wish to learn the Turkish language. In
sorme countries, there is an unbelievable inter-
estin the topic. Of course, people get interested
1f you introduce. We should act in this manner
and introduce ourselves and our language in a
larger number of places”.

Indicating that the Turkish language has
spread to a wide geography, Prof. Dr. Ortayl
continued:

‘The area to which the Turkish language has
spread stretches from central China to the
Danube; there 1s the Turkish language that 1s
spoken In this area. Wherever you may go in
the pre-discovery world, you will find Turk-

1sh works. We have manuscripts, works, or

at least contact. You find people with Turkish
surnames in the remotes places. Looking in

a telephone directory in Germany or Vienna,
yOu can come across a German or an Austrian
with a Turkish surname. They will tell you that
they are descended from janissary soldiers
who remained after the siege of Vienna. There
are even aristocrats among them. Therefore,
with this widespread past of ours, we possess a
great inheritance. Turkey is not a country with
a hidden agenda abroad. We aim to introduce
ourselves, our culture and our language. As a
culture missionary, we will have very impor-
tant duties in this framework”
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Devlet gelenedi, diplomasi ve enstriimanlari
lizerine yasadigi deneyimlerini paylasan eski
Biiyiikel¢i Ulug Oziilker de Tiirkiye'nin bulun-
dugu cografya sebebiyle son 200 yildir pek ¢cok
badireler atlatmis bir devlet oldugunu belirtti.
“Gligliiklerin bize kazandirdid: tecriibeler neti-
cesinde neyin nasil ¢oziimlenebilecegine dair
onemli tecriibemiz var” diyen Oziilker séyle
devam etti: “Tarihin her doneminde devletgi
bir toplum oldugumuz goriiliir. Yonetmeyi bili-
riz ve organizasyon becerimiz yiiksektir. Hatta
Ingiltere ile birlikte diinya iizerinde digaridan
yikilamamis iki devletten birisiyiz. Diger bir
ifadeyle isim degistirerek kendi igimizden
yikilmisizdir. Ozellikle Osmanli imparatorlu-
gu'nu Birinci Diinya Savasinin sonuna kadar
gotirebilen ve Tirkiye Cumhuriyetine tasiyan
sey diplomasidir”.

Oziilker, Tiirkiye'nin, Anadolu'nun sahibi bir
millet olarak ii¢ biiyiik sorunla karsi karsiya
kaldigin belirterek sunlar kaydetti:

Former Ambassador Ulug Oztlker, who shared
his experience with state tradition, diploma-
cy and instruments, indicated that Turkey
has had many near misses during the last
200 years due to 1ts geographical location.
Saying, ‘We have much experience on how
we can solve what thanks to the experience
we gained from difficulties’, Oziilker con-
tinued: "It can be seen that we have been a
state nation throughout our history. We know
how to administrate, and our organisational
skills are advanced. In fact, along with Brit-
ain, we are the two states in the world that
have never been destroyed from outside. In
other words, we were destroyed from within
through a name change. Especially, what got
the Ottoman Empire through the Great War,
and delivered it to the Republic of Turkey was
diplomacy’”.

Indicating that Turkey faced three important
problems as a nation that possesses Anatolig,
Ozulker said,
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“IIk olarak Dogu-Bat1 ekseninde gecis yolu
lizerindeyiz. Bu nedenle siirekli rahatsiz edil-
misiz. Ikinci olarak jeopolitik ve jeostratejik
olarak dogal kaynaklar1 da diisiindiigiimiizde
diinyanin merkezinde bulunmaktayiz. Uciin-
cii olarak da Osmanli'dan sonra etnik olarak
hangi noktaday1z? Bunu dederlendirmek
zorunda kalmis olmamizdir. Mustafa Kemal
Atatiirk bu durumu ¢6zmek adina birlik ve be-
raberlik ruhunu ayakta tutacak bir Tiirk kavra-
mu gelistirmistir. 26 yilin1 yurt diginda gegir-
mis birisi olarak soylilyorum. Bizim kendimizi
degerlendirmemizle bagkalarinin nasil gor-
diigi ortismiiyor. Biz kendimizi biraz kiigiim-
sliyoruz. Oysa disaridan ¢ok biiyiik ve giliclii
bir iilke olarak degerlendiriliyoruz. Ornegin
Fransa Eski Cumhurbaskani Jacques Chirac’la
Avrupa Birligi ile ilgili olan bir konugmamaizda
Chirac, ‘O kadar biiyiiksiiniiz ki geldiginizde
biz de ne olacagimizi bilemeyecegiz' demisti.
Daha da giliclenmemiz demek, Avrupa Birligi
igerisinde bir Ingiltere, Almanya veya Fransa
olmamiz anlamina geliyor ve bunlar baglarina
dert olabilir diye diisiiniiyorlar”.

Mayis ayinin sonunda sona erecek Kiiltiirel
Diplomasi Akademisi’nin temel amacinin
sadece Yunus Emre Enstitiisiine personel
yetigtirmek olmadigini belirten Yunus Emre
Enstitlisii Bagkani Prof. Dr. Seref Ates, ayni za-
manda amaglarinin Tiirkiye algisini diinyanin
her tarafinda olumlu hale getirmek oldugunu
soyledi.

Her bir Tiirk vatandasinin “vatandas diploma-
t1” seklinde ¢aligmasi gerektigini kaydeden
Prof. Dr. Ates, Diplomasi Akademisinin bu
kapsamda insan yetistirmeyi hedefledigini
kaydetti.

“Bir uilkeyi diger tilkeden iistiin kilan bugiinkii
sermayesi dedil, yarina yaptigi yatirimdir”
diyen Yunus Emre Enstitiisii Bagkani Prof. Dr.
Ates, Diplomasi Akademisi biinyesinde Tiirk

‘First of all, we are situated on the East-West
axis. For this reason, we have been continu-
ously disturbed. Secondly, thinking in terms of
geopolitical and geostrategic natural resourc-
es, we are at the centre of the world. Thirdly,
after the Ottoman Empire, at what point are
we ethnically? We have had to consider this.
To solve this problem and to keep up the spirit
of unity, Mustafa Kermal Atatirk developed
the concept of Turk. I speak as someone who
has spent 26 years abroad. The way we see
ourselves and the view taken by others do not
overlap. We are a bit self-depreciative. Howev-
er, we are considered a great and strong coun-
try abroad. For instance, during a discussion
we had with Jacques Chirac, former President
of France, on the European Union, Chirac said,
“You are so great that we will not know what
we will be when you arrive’. Our becoming
stronger would mean our becoming a Brit-
ain, Germany or France within the European
Union, and they think this could cause them
trouble”.

Indicating that the main objective of the
Cultural Diplomacy Academy, which will end
at the end of May, 1s not to raise personnel for
the Yunus Emre Institute, Prof. Dr. Seref Ates
sald that their aim 1s also to make the world'
perception of Turkey positive,

Indicating that each Turkish citizen should
operate as a ‘citizen-diplomat’, Prof. Dr. Ates
maintained that the Diplomacy Academy
alms at raising people to this end.

Saying, ‘What makes a country superior to
another is not its current capital, but the in-
vestment 1t makes in the future’, Yunus Emre
Institute President Prof. Dr. Ates said that they
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kiiltiirii ve sanatinin nasil iiretilip icra edile-
cegini bilen, ge¢gmis ve gelecekle bag kura-
bilecek insanlar yetistirmeyi arzuladiklarini
dile getirdi. Prof. Dr. Seref Ates, bu kapsamda
Tirkiye'nin 6énde gelen sanatgilan ve akade-
misyenlerini davet ettiklerini ve bu kisilerin
teorik ve uygulamali olarak Akademi'de egi-
tim verdiklerini anlatt1.

AIgAQEMi’NiN SON
GUNU

Ug ay boyunca devam eden Kiiltiirel Diplo-
masi Akademisi'nin son toplantisi 25 Mayis
2019'da diizenlendi ve bir giin sonra 26 Mayis
2019'da katilimcilar iki ayr oturumda sinava
tabi tutuldular.

0ot

“Diplomasi”, “Uluslararasi iligkiler”, “Kiiltii-

rel Diplomasi”, “Proje Yonetimi ve Is Yapma
Becerisi” ile “Anadolu Medeniyetleri, Kimlik,
Uslup ve Kiiltiir” olmak iizere bes temel egitim
modiilii izerinden ilerleyen egitim progra-

my, aralarinda Prof. Dr. {lber Ortayli, Emekli
Biiyiikelci Kenan Giirsoy ve Ulug Oziilker ile
Diplomasi Akademisi Baskani Prof. Dr. Mesut
Ozcan’in bulundugu 12'si yabanci 70 konus-

macinin katilimiyla gergeklestirildi.

Seminerler, soylesiler, paneller, atolye ¢alis-
malari, laboratuvarlar, yabanci uzmanlarin
goris ve paylagimlari, diinya ¢apinda 6rnek
uygulamalarin analizleri, interaktif degerlen-
dirmeler, belgesel ve film gosterimleri, kiiltiir
ve sanat etkinlikleri, senaryo tabanh simiilas-
yon ¢aligmalari, sunumlar, okumalar ve proje
¢aligmalari ile zenginlestirilmis programda,

[
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wished to ralse people who knew how Turkish
culture and art could be produced and per-
formed, and who were capable of establishing
a connection with the future. Prof. Dr. Seref
Ates explained that they invited prominent
artists and academics within this scope and
that these people provide both theoretical and
applied training at the Academy.

THE LAST DAY OF THE
ACADEMY

The last meeting of the Cultural Diplomacy
Academy that lasted three months was held
on 25 May 2019, and the next day, on 26 May
2019, the attendees were made to sit a test in
two separate sessions.

The training programme that proceeded over
five fundamental training modules, namely
‘Diplomacy’, International Relations’, ‘Cultural
Diplomacy’, ‘Project Management and Work
Skills’, and "Anatolian Civilisations, Identity,
Style and Culture’, hosted 70 speakers, 12 of
which were foreigners, including Prof. Dr. [Iber
Ortayli, Retired Ambassadors Kenan Gursoy
and Ulug Oziilker, and President of the Diplo-
macy Academy Prof. Dr. Mesut Ozcan.

The programme, enriched with seminars, dis-
cussions, panels, workshops, laboratory work,
opinions and sharing by foreign specialists,
analyses of exemplary application from the
world, interactive evaluations, documentary
and film viewings, culture and art events,
scenario-based simulation work, presenta-
tions, lectures and project work, gave place to
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Turkiyenin koklii kiltiiriinin kiiltirel diplo-
masi pratikleriyle nasil iligkilendirilebilecegi
lizerine ¢galismalara yer verildi.

UNESCO Tiirkiye Milli Komitesi Bagkani Prof.
Dr. Ocal Oguz ve NATO Genel Sekreter Yar-
dimcis1 ve NATO Kamu Diplomasisi Sorum-
lusu Biiyiikelci Tacan ldem’in katilimlariyla
diizenlenen son oturumun ardindan, yogun
egitim siirecini basaryla tamamlayan kati-
limcilar icin sertifika téreni diizenlendi.

Toren, Kiiltiirel Diplomasi Uygulamali Egi-
tim Programi Proje Danigsmanligini iistlenen
Emekli Biiyiikel¢i Prof. Dr. Kenan Giirsoy ve
Enstitii Bagkani Prof. Dr. Seref Ateg'in katilim-
lanyla gergeklesti.

Kapanis programinda konusan Prof. Dr. Seref
Ates, “Bu sadece giristi, bundan sonraki mes-
leki hayatiniz boyunca 6grendiklerinizi ken-
dinize rehber edinin. Birbirinizin ufku olun.
Bu ii¢ aylik programda bir ufuk, yeni bir umut
kazandik. Tlrkiye'nin tiim farkliliklariyla gok
daha ileri bir noktaya gelebilecegine inandik”
ifadelerini kullanda.

Programla ilgili goriis ve duygularini dile
getiren katilimcilardan Ridvan Golciik, "Haya-
timda ilk defa bu kadar farkli gruptan insanin
ortaya bdyle bir sinerji ¢ikarabildigini dene-
yimledim” seklinde aktarirken, Derya Kamal,
“Ayrildigimiz i¢in bir yanimiz yaprak dokiiyor,
bu programin bize kattiklariyla bir yanimiz
bahar bahge” diye konustu.

the work on how Turkey's deep-rooted culture
may be assoclated with cultural diplomacy
practices.

Following the last session, which was at-
tended by President of the UNESCO Turkish
National Committee Prof. Dr. Ocal Ojuz and
NATO Assistant-Secretary-General and NATO
Public Diplomacy Official Ambassador Tacan
[ldem, a certificate ceremony was organised
for attendees who completed the intensive
education process.

The ceremony was attended by Retired Am-
bassador Prof. Dr. Kenan Giirsoy, who acted as
Project Consultant for the Cultural Diplomacy
Applied Training Programme, and Institute
President Prof. Dr. Seref Ates.

Speaking at the closing programme, Seref
Ates said, "This was just an introduction; let
your gulde be what you will learn during your
professional life. Act as each other's horizon.
We gained a new horizon, a new hope in this
three-month programme. We believed that
Turkey could reach a much more advanced
point with all its diversity”.

Attendee Ridvan Golcuk, who expressed his
opinions and feelings on the prograrmme, said,
‘For the first time in my life I experienced how
such a diverse group of people could give rise
to such synergy’, while Derya Kamal said, ‘one
side of us 1s upset for leaving, but another is
full of joy due to what this programme gave
us'”.
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19. YUZYILDA HILALIN ALTINDAKI

POLONYALI SUBAYLAR
POLISH OFFICERS UNDER THE CRESCENT
IN THE 19" CENTURY

ALMANYANIN DUSSELDORF
KENTINDE PROF. DR. iLBER ORTAYLI
iLE POLONYALI TARIHGI DR. PIOTR
SZLANTA'NIN KATILIMIYLA “19.
YUZYILDA HILALIN ALTINDAKIi
POLONYALI SUBAYLAR” KONULU
PANEL DUZENLENDI.

THE PANEL, ‘POLISH OFFICERS UNDER

THE CRESCENT IN THE 19TH CENTURY"

WAS HELD IN DUSSELDORF, GERMANY,
ATTENDED BY PROF. DR. ILBER ORTAYLI AND
POLISH HISTORIAN DR. PIOTR SZLANTA.
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Heinrich Heine Universitesinde K6ln Yunus
Emre Enstitiisii ile Polonya Kiiltiir Enstitii-
slinlin ortaklasa gergeklestirdigi panelde,
Osmanli imparatorlugu’na siginan Polonyali
generallerin o donem yasadiklari olaylar ve
hayat hikayeleri anlatildi.

Prof. Dr. ilber Ortayli, panelde Osmanli ordu-
sunun hizmetine giren Murad Pasa, Meh-
med Sadik Pasa ve Mustafa Celaleddin Pasa
gibi iinlii Polonyali generallerin yasadiklari
doneme 1g1k tuttu ve generallerin yaptiklari
hizmetleri aktardi.

Osmanli imparatorlugu’'na 19. yiizyilda si1§1-
nan degisik milletlerden askerlerin bulun-
dugunu ifade eden Prof. Dr. Ortayli, ancak
Polonyalilarin Tirk milliyetgiligini i¢cselles-
tirerek hizmet ettigini soyledi.

Osmanli imparatorlugu’nun yabanci iilkeler-
den gelen uzman askerleri payelendirerek
kendi ordusunun mensubu yaptigina isaret
eden Ortayly, soyle devam etti:

“Bu askerlerin bir kismi Rusya, Avusturya
ve Almanya'nin Polonya'yi istilasi siirecinde
bagimsizlik savasina katilip Osmanli Devle-
ti'ne si1ginan askerlerdir. Polonya ve Macar
askerleri devletimizin hizmetine girmistir.
Sayilar binleri bulan asker kokenli kisiler
iki iilke dostlugunun tarihsel kaynagi haline
gelmistir. Bunlardan Murad Paga, Polonya
ve Macar kahramani olarak tarihte yerini
almigtir”

Polonyali tarihgi Dr. Piotr Szlanta ise o
donem biiyiik askeri bagarilara imza atan
Murad Pasa'nin (Josef Bem), Osmanli'ya
siginmadan onceki hayatini anlatti.

Polonya Enstitiisii Miidiresi Dominika
Swietonska, Yunus Emre Enstitiisii vasita-
siyla Polonya ile Tiirkiye arasindaki tarihsel
dostlugu ortaya koyan dordiincii projeyi
gergeklestirmekten memnuniyet duydukla-
rin1 soyledi.

Ogrenci ve akademisyenlerin dinleyici
olarak katildigi panelin sonunda panelistler,
kendilerine yoneltilen sorulari yanitladi.

At the panel organised jointly by the Heinrich
Helne University, Yunus Emre in Cologne
and the Polish Culture Institute, the experi-
ences and storles of Polish generals who took
refuge with the Ottorman Empire were told.

At the panel, Prof. Dr. Ilber Ortayli shed light
on the period in which famous Polish gener-
als such as Murad Pasa, Mehmed Sadik Pasa,
and Mustafa Celaleddin Pasa, who entered
the Ottoman army’s service lived, and related
the services made by the generals.

Indicating that there were soldiers of various
nations who took refuge with the Ottoman
Empire during the 19th century, Prof. Dr.
Ortayl said that the Poles, however, served
while internalising Turkish nationalism.

Pointing out that the Ottoman Empire com-
missioned specialist soldiers from foreign
countries, making them members of its army,
Ortayl said:

‘Part of these soldiers were those who joined
the struggle for independence after the
Invasion of Poland by Russia, Austria, and
Germany, and subsequently took refuge with
the Ottoman State. Polish and Hungarian
soldiers entered our state’s service. These
military men, who amounted to thousands,
became the historical source for the friend-
ship between the two countries. Among
these, Murad Pasa took his place as a Polish
and Hungarian hero’,

Polish historian Dr. Piotr Szlanta related the
life of Murad Pasa (Josef Bem), who achieved
great military success In those days before
he took refuge with the Ottornan Empire.

Director of the Polish Institute, Dominika
Swietonska, sald they were happy to carry
out the fourth project that reflects the histor-
1cal friendship between Poland and Turkey
through the Yunus Emre Institute.

At the end of the panel, which was attended
by students and academics, the panelists
answered the questions they were asked.
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Turkish Film Week
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TURK FILMLERI HAFTASI
20d [ ONDON TURKISH FILMS WEEK

TURK SINEMASININ ONDE GELEN ESERLERI 2. TURK FILMLERI HAFTASI
KAPSAMINDA INGILTERE'NIN BASKENTi LONDRADA IZLEYICIYLE
BULUSTU.

PROMINENT WORKS OF TURKISH CINEMA MET WITH THE AUDIENCE IN LONDON DURING
THE 27 TURKISH FILMS WEEK

Londra Yunus Emre Enstitiisiiniin SOAS
Universitesi ile diizenledigi 2. Londra Tiirk
Filmleri Haftas1 kapsaminda uzun metrajli
film, belgesel gosterimleri ve paneller yapildi.

Londra Yunus Emre Enstitiisi Midiiri Meh-
met Karakus, ilki gegen aralikta yapilan film
haftasinin gordiigi yogun ilgi izerine ikin-
cisini de yapmaya karar verdiklerini soyledi.
Tiirk Filmleri Haftas1'nin geleneksel olarak
yapilmaya devam edecegini belirten Karakus,
“Burada ciddi bir bosluk var. Tiirk filmlerinin

Feature films and documentaries were
screened and panels were held during the
2r London Turkish Films Week organised
by London Yunus Emre Institute jointly with
SOAS University.

London Yunus Emre Institute Director Meh-
met Karakus said that they decided to organ-
1se a second run of the film week, the first of
which was held last December. Indicating that
the Turkish Films Week would become a tradi-
tion, Karakug sald, “There is a serious gap here.
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ingiltere'de yeteri kadar tanitilmadigini go-
riyoruz. Birkag yildir Tiirk filmleri Londra'da
gereken ilgiyi géremiyor, temsil edilemiyor”
dedi.

Etkinlik kapsaminda sadece uzun metraj
filmlerin dedil, belgesel, kisa film gosterimleri
ile panel ve soylesilerin yapilacagini anlatan
Karakus, diizenlenecek panelde Tiirk dizileri-
nin diinyada yakaladigi basarinin da masaya
yatirilacagini soyledi.

Londra’nin énde gelen {iniversitelerinden
SOAS ile Kings College’in film haftasina
salonlarini agarak destek verdigini anlatan
Karakus, uzun metraj film gosterimlerinde de
kentin en eski sinemalarindan Regent Street
Sinemasi’nin kullanilacagini dile getirdi. Ka-
rakus film haftasinin Tiirk sinemasini ingiliz
yapimcilar ve dagditicilarla bulugturmayi
amagcladigini sozlerine ekledi.

DIZILERIN BASARISI

Film haftasi kapsaminda Tiirk dizilerinin ele
alindig1 panelde konusan oyuncu Perihan
Savas, “Her eve girebilmesi ve herkesin izle-
yebilmesi agisindan diziler énemli” dedi. Tirk
dizilerinin yurt disinda biiyiik ses getirmeye
basladigini belirten Savas, “Dogru seyler yap-
t1gin1z dogru yerlere temas ettiginiz zaman
insanlar kendilerini bulup izliyorlar” diye
konustu.

=l ISEE B RL Wee
\'s 30th April 2019

We see that Turkish films are not sufficient-

ly Introduced in Britain. For several years,
Turkish films have not met with the necessary
Interest, they are not adequately represented”.

Explaining that not only feature films but
also documentaries and short films will be
screened and panels and discussions will be
held within the scope of the event, Karakus
said that the success achieved by Turkish
shows in the world would also be analysed.

Relating that SOAS and King's College, two of
London’s distinguished universities, supported
the film week by opening their halls, Kar-

akas also mentioned that they would use the
Regent Street Cinema, one of the city's oldest
cinema halls, In the film screenings. Karakus
also added that the objective of the film week
was to Introduce Turkish cinema to British
producers and distributors.

THE SUCCESS OF
TURKISH TV SERIES

Speaking at the panel organised within the
scope of the film week, in which Turkish shows
were discussed, actress Perithan Savas said,
‘Shows are important in that they enter all
houses and can be viewed by all” Indicating
that Turkish TV serles have started to be very
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Oyuncu Emre Kizilirmak da Londra Tiirk
Filmleri Haftasi vesilesiyle Ingiltere’deki
izleyicilerle bulusmaktan duydugu mem-
nuniyeti dile getirdi. Her iilkenin filmleri ve
dizilerinde kendi kiiltiiriini yansittigini ifade
eden Kizilirmak, Tiirkiye'nin bu alanda diinya
capinda ilerleme kaydetmeye bagladigina
dikkati gekti.

“Anlatacak gergekten ¢ok hikayemiz var” di-
yen Kizilirmak, “Oyunculara, yapimcilara, ens-
titiilere, devletimize ve fon saglayicilara gok is
diisliyor. Bunlar kolektif bir sekilde ¢aligmal”
goriisiini paylasti.

Kizilirmak, Tirkiye'nin film ve dizi alaninda
kendi anlatim dilini gelistirmeye basladigini
vurgulayarak, “Kendi tarzimizi ortaya koyma-
ya bagliyoruz. Gittikge biitiin diinyanin duya-
cagi ve biitiin diinyay: ilgilendiren projelere
imza atacagimizi diisiiniiyorum” ded.i.

Sinema yazari Kerem Akeca, Londra Tiirk
Filmleri Haftasi'nin siirdiiriilmesi gereken

bir etkinlik oldugunu belirterek, son bir yilda
adindan soz ettiren Tiirk filmlerinin hafta kap-
saminda izleyiciyle bulusacagini animsatti.

SOAS Universitesinde Osmanli imparatorlugu
doneminden baglayarak Tiirk sinemasinin oy-
kiisiinii anlatan “Birakin Cocuk Oynasin” adli
belgeselle agilis1 yapilan Tirk Filmleri Haftasi
30 Nisan 2019'da sona erdi.

Londra Tirk Filmleri Haftasi kapsaminda
yonetmenler Serdar Akar'in “Cigero”, Omiir
Atay'in “Kardesler”, Fikret Reyhan'in “Sar1
Sicak”, Mahmut Fazil Cogkun'un “Yozgat
Blues”, Murat Diizgiinoglu'nun “Halef”, Banu
Sivacr'nin “Giivercin”, Ozgiir Sevimli'nin “Mur-
taza”, Tayfun Pirselimoglu'nun “Yol Kenar1”,
Can Ulkay'in “Tirk Isi Dondurma” ve Ahmet
Botacioglu'nun “Paranin Kokusu” filmleri
gosterildi.

iki belgesel ile kisa filmlerin gésteriminin
yapildidi film haftasinda gesitli paneller de
diizenlendi. Etkinlik, yonetmen Omer Liitfi
Akad'in ¢ektigi Yilmaz Gliney'in basroliinii
oynadigi “Hudutlarin Kanunu” filminin gdste-
rimi ile sona erdi.

Londra Tiirk Filmleri Haftasi'nin ilki gegen yil
12-16 Aralik tarihlerinde gergeklestirilmisti.

successful abroad, Savas said, “When you do
the right things and touch the right places,
people find them and watch them”

Actor Emre Kizilirmak also expressed the joy
he felt for having met the audience in Britain
due to the London Film Week. Maintaining
that each country reflects i1ts own culture
through its films and shows, Kizilirmak pointed
out that Turkey started to make progress at an
international level in this field.

"We have a lot of storles to tell’, said Kizilirmak:
‘The responsibility of actors, producers, insti-
tutes, and our state and fund providers is great.
These elements must work collectively”.

Emphasising that Turkey has started to devel-
op Its narrative language In the field of films
and shows, Kizilirmak said, "We have started
to assert our style. I am convinced that more
and more we will produce projects that will be
heard all around the world and that will attract
the entire world's interest”.

Cinerma writer Kerem Akga indicated that the
London Film Week is an activity that must be
continued, and reminded that the Turkish films
that have gained much admiration during the
last year will meet with an audience within the
scope of the week.

The Turkish Films Week that opened at SOAS
University with the documentary ‘Let the Child
Play’, which tells the story of Turkish cinema
beginning with the Ottoman Era, ended on 30
April 2019.

During the London Turkish Films Week, ‘Cigero’
by director Serdar Akar, “The Brothers’ by Omur
Atay, "Yellow Heat” by Fikret Reyhan, “Yozgat
Blues’ by Mahmut Fazil Coskun, “The Succes-
sor’ by Murat Duzgunoglu, “The Pigeon” by Banu
Sivacy, ‘Murtaza' by Ozgur Sevimli, ‘Roadside’
by Tayfun Pirselimodglu, “Turkish Ice Cream’ by
Can Ulkay, and “The Smell of Money" by Ahmet
Botacioglu were screened.

Varlous panels were also held during the film
week, where two documentaries and short
films were also screened. The event ended with
the screening of the film “The Law of Bound-
arles” directed by Omer Lith Akad, in which
Yilmaz Guney starred.

The first of the London Turkish Films Week
was organised on 12-16 December last year.
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Washington Yunus Emre Enstitiisiiniin
organize ettigi “Minyatiirler: Anadolu'dan
Miizikler” temali konserde New Manhattan
Senfoni Orkestrasi iiyeleri, Ahmet Adnan
Saygun, Cihat Askin, Hasan Ugarsu gibi
diinyaca inlii Tirk bestekarlarin eserlerini

seslendirdi.

Emre Ergin, Yigit Karatas, Derin Oge gibi
parlak Tiirk sanatgilarin yer aldig: grup,
Ahmet Adnan Saygun, Cihat Askin ve Hasan
Ucarsu gibi diinyaca tinlii Turk bestekarlarin
eserlerini klasik miizik formatinda icra etti.
Programda, Mozart'in Tirk Mars1 ve Cihat
Asgkin'a ait Sar1 Gelin bestesi yogun alkis
aldi.

Washington Yunus Emre Enstitiisii Miidiiri
Halid Bulut, “Miizigin toplumlar arasinda
bir kopri kurmada en gii¢lii arag oldugunun
bilinciyle Tirk miiziginin kiymetli 6rnekle-
rini bu aksam sanatseverlerle bulusturduk.
Kiiltirimiiziin sesini sadece harflerle degil
notalarla da seslendirmek ve Amerikan
toplumunda pozitif bir algi birakmak en
Onemli amacimiz. Bu akgam inaniyorum

ki Sar1 Gelin bestesi biitiin katilimcilarin
zihinlerinde Anadolu'nun zenginligini en
dogru sekilde bir kez daha canlandirmistir”
seklinde konustu.

Program sonunda katilimcilar, konseri icra
eden grup liyelerini uzun siire ayakta alkis-
lada.

: 7//[ /;//
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At the concert organised by Washington
Yunus Emre Institute under the theme
‘Miniatures: Music from Anatolia’, members
of the New Manhattan Symphony Orchestra
performed works by world-famous Turkish
COMPOSETS.

The group that also includes successful Turk-
1sh artists such as Emre Ergin, Yigit Karatas
and Derin Oge, performed works by world-fa-
mous Turkish composers such as Ahmet Ad-
nan Saygun, Cihat Askin and Hasan Ugarsu
in classical music format. At the programme,
Mozart's Alla Turca and Cihat Agkin's Sari
Gelin were much applauded.

Director of Washington Yunus Emre Institute
Halid Bulut said, "Knowing that music is the
most potent tool in building bridges between
comrunities, we brought valuable exam-
ples of Turkish music to art enthusiasts this
evening. Sounding the voice of our culture
not only in letters, but also in notes, and cre-
ating a positive perception In the eyes of the
American public are our primary goals. [ be-
lieve that this evening, the Sari Gelin compo-
sition has once more given life to Anatolia’s
wealth In the audience’'s minds in the most
accurate manner’.

Following the programme, the audience gave
the group members performing the concert a
standing ovation.
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AVUSTURYA'DA OSMANLI
SERGISI

R

F

Avusturya'nin Grein kentindeki iilkenin en
eski tiyatrosunda, Viyana Yunus Emre Ens-
titiistiniin katkilariyla Osmanli donemine ait
miizik aletleri ve kiyafetler meraklilarinin
ilgisine sunuldu.

Almanca konusulan iilkelerin en eski tiyat-
rosu olarak kabul edilen ve 1791'den bu yana
halen aktif bir sekilde kullanilan Grein Sehir
Tiyatrosu'nun sergi salonunda, mehteran
takimina ait ¢esitli ¢algi aletlerinin yani
sira Osmanli kiyafetleri ve aksesuarlarin yer
aldig: sergi agildi.

Serginin agiliginda konusan kiirator Dr.
Klaus M. Pollheimer, Tuna Nehri'ne kiyisi
olan gesitli lilkelerin 25 yildir diizenli olarak
yaptig1 Tuna Opera Festivali'nin bu yilki
programinda, Avusturyali besteci Joseph
Haydn'in Tiirk Operasini sahneleyeceklerini
soyledi.

Pollheimer, 18. ylizyilin baglarinda beste-
len eserin sahnelenmesi 6ncesinde Grein
kenti sakinlerini, eserde anlatilan Osmanli
donemine ait kiyafet, calgl ve aksesuarlarla

THE OTTOMANS IN AUSTRIA EXHIBITION

At the oldest theatre house of the country in
the city of Greln in Austria, musical Instru-
ments and clothing belonging to the Ottoman
Era were exhibited to those interested with
contributions made by the Vienna Yunus Emre
Institute.

Known as the oldest theatre house of Ger-
man-speaking countries, and actively used
since 1791, the Greln City Theatre's exhibition
hall hosted various musical instruments be-
longing to the Mehter band, as well as Ottoman
clothing and accessories.

Speaking at the opening of the exhibition, cu-
rator Dr. Klaus M. Pollheimer said that they will
Include Austrian Composer Joseph Haydn's
Turkish Opera in this year's programme of the
Danube Opera Festival, which countries with
banks on the Danube have been organising for
the last 25 years.

Pollhelmer explained that the inhabitants of
the city of Grein wished to see clothing, instru-
ments, and accessories belonging to the Otto-
man Era, which is related in the work, before
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bulusturmak istediklerini dile getirdi.

Kiiltiirlin tilkeleri yakinlastirmakta onem-

li bir rol oynadigini anlatan Pollheimer,
“Gegmiste ¢catigsmayi, ayrismayl simgeleyen
bir¢cok unsur bugiin birliktelige ve beraberli-
ge hizmet ediyor. Ge¢miste iki iilke arasinda
yasanan ¢atigmalarin sembolleri bugiin iki
kiiltiiriin daha iyi anlagilmasi i¢in bizleri bir
araya getiriyor” diye konustu.

Viyana Yunus Emre Enstitiisii Miidiir Ve-
kili Halil ibrahim Dogan da Enstitii olarak
tilkenin en eski tiyatrosunda Osmanliya ait
unsurlarin sergilenmesine katki saglamak-
tan duyduklari memnuniyeti dile getirdi.

Avusturyali bestecinin eserinde 18. yiizyil-
da Osmanlida yasanan bir ask hikayesini
anlattigini sdyleyen Dogan, kurum olarak

o doneme ait sultan serpuslari, yenigeri
kiyafetleri ve miizik aletlerini temin ederek
Avusturyali sanatseverlerle bulusturduklari-
na isaret etti.

Tarihi tiyatroda, klasik miizik dinletisinin
ardindan davetliler, sergilenen Osmanli do-
nemine ait eserleri yakindan inceledi.

the performance of the work.

Indicating that culture plays an important role
In bringing countries closer, Pollheimer said,
‘Many elements that represented conflict and
disintegration in the past, now serves unity.
The symbols of the conflicts that occurred
between the two countries in the past bring us
together to enable a better understanding of the
two cultures”.

Vienna Yunus Emre Institute Assistant-Direc-
tor Halil Ibrahim Dogan expressed the joy they
felt for contributing to the exhibition of ele-
ments belonging to the Ottoman Empire at the
oldest theatre of the country.

Indicating that the Austrian composer's work
relates to a love story that took place in the 18th
century in the Ottoman Empire, Dodan pointed
out that they brought sultans’ caps, janissary
clothes and musical instruments to Austrian
art enthusiasts.

Following a classical music concert, the guests
examined artefacts belonging to the Ottorman
Era that were displayed at the historical theatre.




SURIYELI SIGINMACILARIN DRAMINI
ANLATAN ODULLU FILM “MISAFIR”,
IRLANDA'NIN BASKENTI DUBLIN'DE
SEYIRCIYLE BULUSTU.

"MISAFIR’ (GUEST), AN AWARD-WINNING FILM
NARRATING THE TRAGEDY OF SYRIAN REFUGEES, MET
ITS AUDIENCE IN THE IRISH CAPITAL DUBLIN.

Yonetmen Anda¢ Haznedaroglu'nun Suri-
yeli siginmacilarin dramini anlattigi 6dulli
filmi “Misafir”, Irlanda'nin baskenti Dublin'de
gosterildi. “Misafir” filmi, Yunus Emre Ens-
titiistiniin, Turkiye'nin Dublin Biyiikel¢iligi,
Miiltecilerle Dayanisma Dernegi (MUDEM)
ve Dublin Trinity College is birligiyle Irlan-
dal1 seyirciyle bulustu.

Yonetmen Haznedaroglu'nun izleyicilerle
bir soylesi de gergeklestirdigi film gdsteri-
mine Tirkiye’'nin Dublin Biiyiikel¢isi Le-
vent Burhan, Londra Yunus Emre Enstitiisii
Miudiri Mehmet Karakus, Siginmacilar ve
Gogmenlerle Dayanigsma Dernegdi (SGDD) Ge-
nel Koordinatérii ibrahim Kavlak ile MUDEM
Dublin Direktorii Ecem Akarca da katildi.

Etkinlige irlandali sinemaseverlerin yani
sira kentte bulunan yabanci diplomatlar ile
basin da yogun ilgi goésterdi. Dublin Trinity
College'nin tarihi binasinda gercgeklestiri-
len etkinlikte “Suriyeli Miilteci Kadinlarin
Objektifinden Go¢” temal1 fotograf sergisi de
acild.

Suriyeli bir cocugun goziinden savasin ve
sonrasinda yasadig: dramin anlatildig: “Mi-
safir” filmi, Dublin Ipek Yolu Film Festivali
ile Malmo Arab Film festivallerinde “En Iyi
Film"” ve “En Iyi Kadin Oyuncu” 6diillerini
almista.

“Misafir” filmi, Antalya Film Festivali'nde
“Avni Tolunay Seyirci Odulii” ve Bogazigi
Film Festivalinde “En iyi Film ve Kurgu
Odiili” kazanmisti.

‘Misafir’, Director Andag Haznedaroglu's
award-winning film in which he narrates the
tragedy of Syrian refugees, was screened in the
Irish capital Dublin. The film "Misafir’ was intro-
duced to the Irish audience by the Yunus Emre
Institute in cooperation with Turkish Embassy
1In Dublin, the Association for Solidarity with
Refugees (MUDEM), and Dublin Trinity College.

The film screening, which also included a
conversation between director Haznedaroglu
and the audience, was attended by Turkey's
Ambassador to Dublin Levent Burhan, London
Yunus Emre Institute Director Mehmet Kara-
kus, Association for Solidarity with Refugees
and Immigrants (SGDD) General Coordinator
Ibrahim Kavlak, and MUDEM Dublin Director
Ecem Akarca.

Foreign diplomats and the press showed a
close interest in the event as well as Irish
cinema enthusiasts. A photography exhibition
under the theme, ‘Tmmigration from the Lens
of Syrian Refugee Women” was also held at the
event that took place In Dublin Trinity College's
historical building.

The film "Misafir’, which narrated the tragedy
lived during the war and afterwards frorm the
eyes of a Syrian child, had been awarded the
‘Best Film" and ‘Best Actress’ prizes at the Dub-
lin Silk Road Film Festival and the Malmo Arab
Film Festival.

The film "Misafr’ had also won the "Avni Tolu-
nay Audience’s Award’ at the Antalya Film Fes-
tival, and the ‘Best Film and Montage Award” at
the Bogazigi Film Festival.
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57. ALAY
GELIiBOLU
SENFONISI
MOSKOVA'DA

THE 57* REGIMENT GELIBOLU SYMPHONY
WAS IN MOSCOW

MOSKOVA'DA DUZENLENEN “GALLIPOLI” KLASIK MUZIK KONSERINDE,
CAN ATILLA'NIN CANAKKALE SAVASI'NIN 100. YILI ANISINA BESTELEDIGI
“57. ALAY-GELIBOLU SENFONI NO: 2” ADLI ESERI MUZIKSEVERLERLE
BULUSTU.

THE "57™ REGIMENT - GELIBOLU SYMPHONY NO. 2" COMPOSED BY CAN ATILLA FOR THE
100™ ANNIVERSARY OF THE BATTLE OF GALLIPOLI MET MUSIC ENTHUSIASTS AT THE
‘GALLIPOLI" CLASSICAL MUSIC CONCERT ORGANISED IN MOSCOW.







DiL, BiLiM VE KULTUR DIPLOMASISI

Tiirkiye-Rusya Karsilikli Kiiltiir ve Turizm
Y1l kapsaminda Tiirkiye'nin Moskova Biyu-
kelciligi ve Moskova Yunus Emre Enstitiisii
is birligiyle Caykovski Biiyiik Konser Salo-
nu'nda bir konser diizenlendi.

Konsere, Tiirkiye'nin Moskova Biiyiikel¢isi
Mehmet Samsar, Tiirk besteci Can Atilla

ve ¢ok sayida Tiurk ve Rus davetli katildi.
Atilla'nin, Ganakkale Zaferi'nin 100. yil1 i¢in
hazirladig1 “57. Alay-Gelibolu Senfoni No: 2"
adli eseri, Moskova Konservatuvari Senfoni
Orkestrasi tarafindan seslendirildi.

Tirkiye'nin onde gelen seflerinden Hacette-
pe Universitesi Senfoni Orkestrasi Direktorii
ve Ankara Devlet Konservatuvari Ogre-

tim Uyesi sef Burak Tiiziin yonetimindeki
orkestraya, soprano Angela Ahiskal ile solo
viyolonsel Serdar Rasul solist olarak eglik
etti.

Moskova Biyiikelc¢isi Mehmet Samsar,
Ganakkale ve Gelibolu savaslarinin Tiirk ta-
rihinin 6nemli sayfalarindan biri olduguna
belirterek soyle konustu:

“Tirkiye’'nin dort bir yanindan gelen iki yiiz
bin geng, hi¢ goziinii kirpmadan vatanini
korumak i¢in Canakkale'de hayatini feda
etmistir. Mustafa Kemal Atatiirk komuta-
sindaki bu ordu, Tiirk tarihinin en biyiik
basarilarindan birine imza atmigtir”.

Biiyiikelc¢i Samsar, “Bu eserle, Gelibolu'da
57. Alay’'in cephede yasadig: duygusallik,
fedakarlik ve zafer agkini bir kez daha his-
settik” ifadesini kullandi.

Can Atilla, Pyotr Caykovskiy ve Dmitriy Sos-
takovic gibi Rus bestecilerine ilgi duydugu-
nu belirterek, “Iki halkin ortak degerlerinin
hissedilmesini saglayan sanattir. Bu ylizden
bu tiir etkinlikler, Tiirk ve Rus halklarini
birbirine yakinlastiriyor” diye konustu.

A concert was held at the Tchalkovsky Great
Concert Hall within the scope of the Turk-
1sh-Russian Mutual Culture and Tourism
Year by Turkey's Embassy to Moscow, and the
Moscow Yunus Emre Institute

The concert was attended by Turkey's Am-
bassador to Moscow Mehmet Samsar, Turk-
1sh composer Can Atilla, and many Turkish
and Russian guests. Atilla's work, “The 57th
Regiment - Gallipoli Symphony No. 2" com-
posed by Atilla for the 100th anniversary of
the Victory of Gallipoll, was performed by the
Moscow Conservatory Symphony Orchestra.

Soprano Angela Ahiskal and solo cellist Ser-
dar Rasul accompanied the orchestrate that
was conducted by Hacettepe University Sym-
phony Orchestra Director and Faculty Staff of
the Ankara State Conservatory Burak Tuzun.

Ambassador to Moscow Mehmet Samsar
pointed out that the Canakkale and Gallipoli
wars are important pages in Turkish history,
and said:

‘Two hundred thousand youths from all over
Turkey readily gave their lives in Ganakkale
to protect their homeland. This army com-
manded by Mustafa Kemal Atattrk was the
author of one of the greatest successes of
Turkish history”.

Ambassador Samsar said, “Through this work,
we once more felt the emotions, self-sacrifice
and the love for victory experienced by the
57th Regiment in Gallipoll”.

Indicating that he was interested in Russian
composers such as Pyotr Tchalkovsky and
Dmitry Shostakovich, Can Atilla said, "It 1s
art that enables the common feelings of the
two peoples to be felt. Therefore, such activ-
1ties bring the Turkish and Russian peoples
together”.
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WASHINGTON YUNUS EMRE
ENSTITUSU, TORONTO FiLM
HAFTASIYLA SON DONEMDE
VIZYONA GIREN TURK FILMLERINI
KANADALI SANATSEVERLERLE
BULUSTU.

THE WASHINGTON YUNUS EMRE INSTITUTE
BROUGHT RECENT TURKISH FILMS TO
CANADIAN ART ENTHUSIASTS THROUGH
THE TORONTO FILM WEEK.
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Washington Yunus Emre Enstitiisii Tiir-
kiye’'nin Toronto Baskonsoloslugu ile
Toronto'da diizenledigi II. Tiirk Filmleri
Haftasi'nda birgok Tiirk filmini Kanadal
sinemaseverlerle bulusturdu.

iki giin devam eden gésterimlerin agilisy,
yonetmen Mustafa Kara'nin Kalandar Sogu-
gu filmiyle yapildi. Ayrica, yonetmenligini
Can Ulkay'in iistendigi Tiirk isi Dondurma
ve Serdar Akar'in yonettigi Cigero filmleri ilk
defa Kanadali sinemaseverlerle bulustu.

Alt1 uzun metrajli filmin yer aldig: etkinli-
gin ikinci giiniinde, yénetmen Umit Unal'in
Sofra Sirlari, Cem Yilmaz ve Ali Taner Bal-
taci’'nin Hokkabaz ve Nuri Bilge Ceylan'in
Ahlat Agaci gosterildi.

Washington Yunus Emre Enstitiisii Miidiirii
Halid Bulut, “Bu yil ikincisini gergeklestir-
digimiz Toronto Film Haftasi ile Tiirk sine-
masinin en yeni orneklerini Kanadali film
severlerle bulusturduk” dedi.

Tiirk film ve dizilerinin son yillardaki basa-
rilarinin sadece sinema sektoriine degil ayni
zamanda turizm gibi gelir getiren sektorlere
de katki sagladigini belirten Bulut, “Ekranda
gosterilen her bir glizel sahne izleyicinin
tilkemiz hakkindaki olumlu diisiincelerine
katki sagliyor” diye konustu.

Tiirkiye'nin Toronto Bagkonsolosu Erdeniz
Sen ise program oOncesi sinemaseverlere
yaptig1 konusmada, “Tirkiye ile Kanada ara-
sindaki siyasi ve ticari iligkiler her alanda
biiyiimeye devam ediyor. Gergeklegtirece-
gimiz bu program sonrasinda her birinizi
Tiirkiye'yi ziyaret etmeye davet ediyoruz”
ifadesini kullanda.

ilki 28 Aralik’ta diizenlenen etkinlikte, yak-
lagik iki bin sinemaseverin Tiirk filmlerini
seyrettigi belirtildi. Etkinligin Toronto'da
her yil yapilarak geleneksel hale getirilmesi
planlanmaktadir.

Many Turkish films were brought to Canadi-
an cinema enthusiasts within the scope of
the 2nd Turkish Films Week organised by the
Washington Yunus Emre Institute in Toron-
to In cooperation with the Turkish Consu-
late-General to Toronto.

The two-day screening was opened with
Mustafa Kara's film Kalandar Sogugu. Also,
the films Trk Isi Dondurma directed by Can
Ulkay, and Cicero, directed by Serdar Akar
met with Canadian cinema enthusiasts for
the first time.

Director Umit Unal's film Sofra Sirlari, Cem
Yilmaz, and Al Taner Baltaci's Hokkabaz,
and Nurl Bilge Ceylan’'s Ahlat Agaci were
screened on the second day of the event,
which included six feature films.

Director of Washington Yunus Emre Insti-
tute Halid Bulut said, “We presented the most
recent examples of Turkish cinema with film
enthuslasts at the Toronto Film Week, the
second of which we organised this year”.

Maintaining that the success achieved by
Turkish films and shows in the recent years
contributed not only to the cinema sector
but also to revenue-generating sectors such
as tourism, Bulut sald, "every beautiful scene
shown on the screen contributes to the audi-
ence’s positive opinions on our country’.

Turkey’s Consul-General to Toronto, Erdeniz
Sen, delivered a speech to the cinema enthu-
slasts before the programme, and said, “The
political and commercial relations between
Turkey and Canada continue to grow 1n every
field. After this programme that we will con-
duct, we wish each of you to visit Turkey”.

[t was indicated that around two thousand
cinema enthusiasts watched Turkish films
during the event, the first of which was or-
ganised on 28 December. It 1s planned that
the event is traditionalised by being repeated
every year in Toronto.



DiL, BiLiM VE KULTUR DIPLOMASISI

YILDIZ SARAYI FOTOGRAF
KOLEKSIYONUNDAN CARLIK

RUSYA’SINA BAKMAK
A VIEW OF CZARIST RUSSIA THROUGH
THE YILDIZ PALACE PHOTOGRAPHY
COLLECTION

CcCcunisl
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2019 TURKIYE-RUSYA KARSILIKLI KULTUR VE TURIZM YILI KAPSAMINDA
GERGEKLESTIRILEN “YILDIZ SARAYI FOTOGRAF KOLEKSIYONUNDAN
GARLIK RUSYA'SINA BAKMAK" ISIMLI FOTOGRAF SERGISI 21 HAZIRAN
2019 TARIHINDE MOSKOVA YUNUS EMRE ENSTITUSUNDE ACILDI.

THE PHOTOGRAPHY EXHIBITION ENTITLED "A VIEW OF CZARIST RUSSIA THROUGH THE
YILDIZ PALACE PHOTOGRAPHY COLLECTION" ORGANISED WITHIN THE SCOPE OF THE 2019
TURKEY-RUSSIA MUTUAL CULTURE AND TOURISM YEAR WAS OPENED AT THE MOSCOW
YUNUS EMRE INSTITUTE ON 21 JUNE 2019.
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Yildiz Saray1 Fotograf Koleksiyonu'nda yer
alan, Sultan II. Abdiilhamid’in 33 yillik ik-
tidar1 déneminde ¢ekilmis Carlik Rusya'ya
ait karelerden olusan ve ilki 3 Nisan'da St.
Petersburg’da agilan sergiye Tiirkiye'nin
Moskova Biyiikel¢isi Mehmet Samsar bas-
ta olmak iizere ¢esitli kurum temsilcileri
ve ¢ok sayida davetli katildi.

Programin a¢is konusmasinda sergilenen
fotograflarin Tiirkiye'nin diinya fotografci-
Iik mirasina degerli bir katki olusturdugu-
nu vurgulayan Mehmet Samsar, “Osmanli
imparatorlugu’nun énemli sahsiyetlerin-
den olan Sultan II. Abdiilhamid, doneminin
teknolojik buluslarindan biri olan fotograf
makinesi sayesinde fotografc¢iliga 0zel bir
ilgi gOostermis ve bu sayede bizlere de zen-
gin bir fotograf koleksiyonu birakmigtir”
seklinde konustu.

Samsar, koleksiyonun Tiirkiye'nin diinya
fotografcilik tarihi agisindan dederli bir
katki oldugunu belirterek “II. Abdiilha-
mid’'in diger ilkelerle iligkilerinde fo-
tograflar sayesinde bu iilkeler hakkinda
edindigi somut gozlemleri etkili olmusgtur”
dedi.

II. Abdilhamid Arastirma Merkezinden
Profesér Melek Ozyetkin ve T.C. Devlet
Arsivleri Baskani Ugur Unal'in 6nemli
katki sundugunu sergi 28 Haziran'a kadar
ziyaret edilebilecek.

Kiiratorligi diinyaca taninmig fotograf
sanat¢is1 Kamil Firat tarafindan yapilan
“Y1ldiz Sarayi Fotograf Koleksiyonu'n-
dan Garlik Rusya’sina Bakmak” adl1 serqi,
Tirk-Rus toplumlari arasindaki tarihi ve
kiiltirel iligkilere 6zel bir pencere agiyor.
Koleksiyonda yer alan Carlik Rusya'sina
ait fotograflar farkli temalarda 19. yiizyil
Rusya'sina 151k tutar nitelikte. Sultan Ab-
diilhamid koleksiyonundaki bu fotograflar
araciligi ile Garlik Rusya'nin sosyal ve kiil-
tiirel gelisimini de ilgi ile takip etmigtir.

The exhibition consisting of photographs
belonging to Czarist Russia, taken during the
33-year reign of Sultan Abdtlhamid II and
kept in the Yildiz Palace Photography Collec-
tion, the first of which took place on 3 April in
St. Petersburg, was attended by representa-
tives of many corporations and institutions,
particularly Turkey's Ambassador to Moscow
Mehmet Samsar, and many guests.

Emphasising that the exhibited photographs
constitute a valuable contribution made by
Turkey to the world photography heritage,
Mehmet Samsar said, “Sultan Abdulhamid II,
an important personage of the Ottoman Em-
pire, showed a keen interest in photography
thanks to the camera, which was a recent
technological invention, by which he left us a
rich photography collection”

Indicating that the collection is a valuable
contribution made by Turkey to the histo-
ry of world photography, Samsar said, “The
concrete observations on other countries
Abdulhamid I made based on photographs
were effective in his relations with these
countries”.

The exhibition, to which Professor Melek
Ozyetkin from the Abdilhamid Il Research
Centre and Chairman of the Republic of
Turkey State Archives Ugur Unal made im-
portant contributions, will be open to visitors
until 28 June.

Curated by the world-renown photography
artist Kamil Firat, the exhibition A view of
Czarist Russia Through the Yildiz Palace
Photography Collection” opens a window to
the historic and cultural relations between
the Turkish and Russian peoples. The photo-
graphs belonging to Czarist Russia, which are
kept in the collection, shed light on the Rus-
sia of the 19th century concerning various
themes. Through these photographs kept in
the Sultan Abdulhamid collection, the social
and cultural development of Czarist Russia
was observed with Interest.
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TURK MUTFAGINDAN GELENEKSEL LEZZETLER, KARADAG'IN BASKENTI
PODGORICA'DA FAALIYET GOSTEREN YUNUS EMRE ENSTITUSU
TARAFINDAN DUZENLENEN ETKINLIKTE TANITILDI.

TRADITIONAL DISHES OF THE TURKISH CUISINE WERE INTRODUCED AT AN EVENT
ORGANISED BY THE YUNUS EMRE INSTITUTE THAT CONDUCTS OPERATIONS IN
MONTENEGRO'S CAPITAL PODGORICA.
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Baskentteki bir otelde diizenlenen etkinlige,
Tiirkiye'nin Podgorica Bilyiikel¢isi Songiil
Ozan, Tiirk Kahvesi Kiiltiirii ve Arastirmalari
Dernegi Bagkan Yardimcisi Osman Serim ve
Podgorica Yunus Emre Enstitiisii Midiirii
Can Giiray'in yani sira ¢ok sayida davetli
katildi. Etkinlikte, Tirkiye'den gelen ascila-
rin hazirladigi yemekler ve Tiirk kahvesini
tadan davetliler, Tiirk mutfagini yakindan
tanima imkani buldu.

Program acilis konusmasinda Tiirkiye'nin
Podgoritsa Biiylikel¢isi Songiil Ozan, 23 Ni-
san Ulusal Egemenlik ve Cocuk Bayrami'nin
Tiirkiye ve Tiirk milleti i¢gin 6nemine vurgu
yaparak boyle bir giinde Podgoritsa Yunus
Emre Enstitiisiiniin gergeklestirdigi Tirk
mutfagi ve Tiirk kahvesi tanitim programin-
da sec¢kin davetlilerle bir arada olmaktan
son derece mutluluk duydugunu belirtti.

Tiirkiye'nin 6nde gelen Tirk mutfagi tarihi

arastirmacisi ve seflerinden biri olan Omiir
AKkKkor'un anlatimiyla Tirk mutfak kiltiirii-
niin ve inceliklerinin tanitildigi programda
AkKkor'un hazirladig: Tiirk yemekleri menii-
sli davetlilerin bedenisine sunuldu.

Sunumunun ardindan Tiirk Kahvesi Kiiltiirii
ve Arastirmalari Dernedi Bagkan Yardimcisi
Osman Serim, davetlilere Tiirk kahvesinin
tarihi hakkinda bir sunum gergeklegtirdi.

Turkey's Ambassador to Podgorica Songtl
Ozan, Turkish Coffee Culture and Research
Association Vice-President Osman Serim,
and Podgorica Yunus Emre Institute Director
Can Guray as well as many guests attended
the event that was organised at a hotel in the
capital. The guests, who tested the food and
Turkish Coffee prepared by chefs from Turkey,
found the opportunity to have a closer knowl-
edge of Turkish culsine.

At her inaugural speech for the programme,
Turkey's Ambassador to Podgorica Songtl
Ozan emphasised the importance of 23 April
National Soverelgnty and Children’s Day for
Turkey and the Turkish nation, and expressed
her joy to be together with distinguished
guests in a Turkish Cuisine and Turkish Coffee
Introduction event organised by the Podgorica
Yunus Emre Institute on such a day:.

At the programme, where Turkish culinary
culture and its fine points were introduced by
a prominent researcher of the history of Turk-
ish cuisine and chef Omir Akkor, a menu of
Turkish dishes prepared by Akkor was offered
to the guests.

Following the presentation, Vice-President of
the Turkish Coffee Culture and Research Asso-
clation Osman Serim delivered a presentation
on the history of Turkish coffee.
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Sienypoziune

BAKU'DE MILLI MUCADELE

VE EDEBIYAT SEMPOZYUMU
NATIONAL STRUGGLE AND LITERATURE
SYMPOSIUM IN BAKU

AZERBAYCAN'IN BASKENTI BAKU'DE “TURK DUNYASINDA MILLI
MUCADELE VE EDEBIYAT” SEMPOZYUMU DUZENLENDI.

THE 'NATIONAL STRUGGLE AND LITERATURE IN THE TURKISH WORLD" SYMPOSIUM WAS
ORGANISED IN THE AZERBAIJANI CAPITAL BAKU.

Tiirk Dil Kurumu (TDK), Azerbaycan Milli
Bilimler Akademisi (AMBA), Tiirk Isbirligi
ve Koordinasyon Ajansi (TIKA), Bakii Yunus
Emre Enstitiisii ve Kafkasya Universiteler
Birligi (KUNIB) is birliginde AMBA Merkezi
Kiitiiphanesinde diizenlenen sempozyu-
ma, Tiirk ve Azerbaycanli akademisyenler
katildi.

AMBA Bagkan Yardimcisi Prof. Dr. isa He-
bibbeyli, sempozyumun agilis toplantisinda
yaptigi konusmada, Tiirkiye ve Azerbaycan
arasindaki birligin iki iilkenin en biiyiik
serveti oldugunu soyledi.

Mustafa Kemal Atatiirk énderligindeki Milli

The symposium held at the AMBA Central
Library in cooperation with the Turkish
Language Institution (TDK), the Azerbaijan
National Sciences Academy (AMBA), the
Turkish Cooperation and Coordination Agen-
cy (TIKA), the Baku Yunus Emre Institute, and
the Association of Caucasian Universities
(KUNIB) was attended by Turkish and Azer-
baijani academics.

AMBA Vice-President Prof. Dr. [sa Hebibbeyli
delivered a speech at the opening meeting of
the symposium, where he indicated that the
unity between Turkey and Azerbaljan was
the greatest treasure held by the two coun-
tries.
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Miicadele’den bahseden Hebibbeyli, o giin-
lerde yapilan fedakarlik ve miicadele saye-
sinde bugiin Tiirkiye'nin diinyada s6z sahibi
tilkelerden biri haline geldigini kaydetti.
TDK Bagkan Yardimcisi Prof. Dr. Feyzi Ersoy,
Milli Miicadele konusunda giizel ve 6nemli
eserler ortaya koyulmasina ragmen bunlarin
yeterli olmadigini soyledi. Tarihi hafizanin
canli tutulmasi gerektigine vurgu yapan
Ersoy, Milli Miicadele konusunda eserlerin
sayisinin artirilmasi ve bunlarin tiyatro ve
sinemaya yansitilmasi gerektigini ifade etti.

KUNIB Baskani Prof. Dr. Ramazan Korkmaz
ise Birinci Diinya Savasi ve Milli Miicadele
siirecinden bahsederek o dénemde ingilizle-
rin Tirklere yenildigini belirtti.

Emperyalizmin bugiin aciktigini, daha ¢ok
kazanmak adina diinyay1 kan goliine gevir-
mek istedigini ifade eden Korkmaz, “Emper-
yalizmin karsisinda yine bizler duracagiz.
Onlarin toplum miihendisliklerini baglarina
gegirecegiz. Tiirkiye, mazlum milletlerin
umududur. Diinyanin umudu olmaya da
devam edecegiz” ifadelerini kullandi.

Bakil Yunus Emre Enstitiisii Miidiiri Dog.
Dr. Cihan Ozdemir de, Azerbaycan’da Tiirk
kurumlarinin gegen yil ¢ok sayida etkinlik
diizenledigini soyledi.

Bu sene de Tiirkiye’'nin Milli Miicadelesi'nin
100. y1l1 oldugunu hatirlatan Ozdemir, ayni
donemde diger Tiirk cumhuriyetlerinin de
ciddi miicadeleler verdigini ifade etti.

TiKA Bakii Program Koordinatérii Teoman
Tiryaki, TIKA olarak Azerbaycan’in gelisme-
si adina ¢ok sayida proje yiiriittiiklerini ve
ylriitmeye devam ettiklerini sdyledi. Tirya-
ki, “iki devlet, bir millet"in insanlar1 arasin-
da goniil kopriisii olugturmak igin yapilan
faaliyetlere de biiyiik 6nem verdiklerini ve
desteklediklerini s6zlerine ekledi.

Sempozyum, Tirk ve Azerbaycanl akade-
misyenlerin konuya iliskin sunumlariyla
devam etti.

Mentioning the National Struggle led by
Mustafa Kemal Atatirk, Hebibbeyli main-
tained that Turkey has become a country
that has a say in the world thanks to the
sacrifices and struggles offered in those days.
TDK Vice-President Prof. Dr. Feyzi Ersoy sald
that although good and important works on
the National Struggle were created, these

are not enough. Emphasising the necessity
to keep historic memory alive, Ersoy stated
that 1t was necessary to Increase the num-
ber of works on the National Struggle and
that these should be adapted to theatre and
cinema.

KUNIP President Prof. Dr. Ramazan Korkmaz
mentioned the Great War and the National
Struggle and indicated that the British were
defeated by the Turks.

Maintaining that imperialism 1s hungry
today, and wants to turn the world into a pool
of blood to earn more, Korkmaz said, ‘Once
more 1t will be us to stand against imperial-
1sm. We will defeat their social engineering
projects. Turkey 1s the hope of oppressed
nations. We will continue to bring hope to the
world”.

Director of Baku Yunus Emre Institute Assoc.
Prof. Dr. Cihan Ozdemir said that Turkish in-
stitutions organised many events in Azerbal-
jan last year.

Reminding that this year 1s the 100th an-
niversary of Turkey's national struggle,
Ozdemir indicated that other Turkic republics
also put up serious struggles in those days.

TIKA Baku Programme Coordinator Teoman
Tiryaki sad that they have and are conduct-
Ing many projects to help Azerbaijan develop.
He added that they consider very important
and support activities conducted to establish
a bridge of hearts between the peoples of the
‘two states, one nation”.

The symposium continued with presenta-
tions delivered by Turkish and Azerbaljani
academics on the topic.
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Tiflis Yunus Emre Enstitiisii, Gimiigshane
Universitesi ve Tiflis Ivane Javakhishvili
Devlet Universitesinin is birliginde diizenle-
nen Tiflis 2019 Uluslararasi Bilimsel Aragtir-
malar Kongresi'nin a¢ilisi yapildi.

Giircistan'in baskenti Tiflis’te, Ivane Javak-
hishvili Universitesinde diizenlenen agilis
programina, Tirkiye'nin Tiflis Biiyiikel¢iligi
Miistesar1 Onur Sevim, Yunus Emre Ens-
titlisii Tiflis Miidiirii Ali Oguzhan Yiiksel,
Giimiishane Universitesi Ogretim Uyesi Doc.
Dr. Salih Yildiz, Tirk Hava Yollar: Tiflis Mii-
diiri Serafettin EKkici, liniversite yoneticileri,
akademisyenler, iiniversite 6grencileri ve
diger davetliler katild.

Acilis konusmasini yapan Yunus Emre
Enstitiisii Tiflis Miidiirii Oguzhan Yiiksel,
kongrenin diizenlenmesine destek sagla-
yan tim taraflara tesekkiir ederek, boyle
bir programin Tiflis'te diizenlenmesinden
biiyiik memnuniyet duydugunu ifade etti.
Ivane Javakhishvili Devlet Universitesinin,
tilkenin en kokli iiniversitesi oldugunu
belirten Yiiksel, bu iiniversiteyle is birlikle-
rinin siirecegini kaydetti.

The Thilis1 2019 International Scientific
Research Congress organised In coopera-
tion with the Thilisi Yunus Emre Institute,
GuUmushane University, and Thilisi Ivane
Javakhishvill State University was opened.

The opening ceremony organised in the
Georgian capital Thilisi at [vane Javakhishvill
University was attended by Undersecretary of
Turkey's Embassy to Thilisi Onur Sevim, Direc-
tor of Thilisi Yunus Emre Institute Ali Oduzhan
Yiksel, Gimushane University Faculty Staff
Assoc. Prof. Dr. Salih Yildiz, Turkish Airlines
Thilisi Director Serafettin Ekicl, university ad-
ministrators, academics, university students
and other guests.

Delivering his inaugural speech, Director of
Thilisl Yunus Emre Institute Oguzhan Yuksel
thanked all parties that supported the organ-
1sation of the congress, and expressed his joy
at such a programme belng organised in Tbili-
sl. Indicating that the Ivane Javakishvili State
University 1s the country’s most deep-rooted
university, Yuksel stated that thelr coopera-
tion with this university would continue.
Dean of the Ivane Javakhishvili University

S—
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Ivane Javakhishvili Universitesi Sosyal ve
Siyasal Bilimler Fakiiltesi Dekani Tamar
Dolbaia ise galistig: liniversitede her yil ben-
zer kongreleri diizenlediklerini ifade ederek,
“Biz her yil benzer kongreleri diizenliyoruz.
Eder bakarsaniz goreceksiniz ki Tiirkiye ile
ilgili ¢esitli aragtirmalar yapilmakta” dedi.

Universitenin Idari Isler Miidiirii Nunu
Ovsianikova da Guircistan'da tarih ve kiiltiir
arastirmalarina biiyiik 6nem verdiklerini
ifade etti. Ovsianikova komsu iilkelerle de
bu alanda is birligi yaptiklarini, iiniversite-
lerinde 1945 yilindan bu yana Tirkge 6gretil-
digini soyledi.

Kongrede, Tiirk uzmanlar Tiirkiye ile Giir-
cistan'in tarihi, ikili iligkileri, stratejik
ortakligi, Karadeniz Bolgesi'nin giivenligi,
Kafkasya'daki gelismeleri ve Tlirkiye'nin bu
bolgedeki siyasi ¢ikarlari tizerinde degerlen-
dirmelerde bulundu.

|
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Faculty of Social and Political Sciences Tamar
Dolbala said that they organise similar con-
gresses annually at their university, and said,
"We organise similar congresses every year.
You will see that various research 1s conduct-
ed on Turkey".

The university's Administrative Affairs Di-
rector Nunu Ovslanikova indicated that they
attach great importance to research on Geor-
gia's history and culture. Ovsianikova said that
they cooperate with nelghbouring countries

in this field and that the Turkish language has
been taught at thelr university since 1945,

At the congress, Turkish specialists offered
assessments on the history of Turkey and
Georqia, thelr bilateral relations, their strate-
gic partnership, the security of the Black Sea
Region, the developments in Caucasia, and
Turkey's political interests in this region.
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: ENAN SURKOVIC iLE ELVIRA BOJADZIC'IN
ARAYBOSNA'DA OSMANLI MIMARISI” KITABININ TANITIMI YAPILDI.

AND ELVIRE BOJADZIC'S

KENAN SURKOV.
: TRODUCED IN SARA
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Bosna Hersek'in bagkenti Saraybosna'da,
Kenan Surkovic ile Elvira Bojadzic'in Saray-
bosna'da Osmanli Mimarisi kitabinin tanitimi
gerceklestirildi.

Saraybosna Yunus Emre Enstitiisiinde diizen-
lenen tanitim programina ¢ok sayida segkin
davetli katilirken, program kapsaminda acgilan
“Saraybosna ve Istanbul Camileri” konulu
fotograf sergisi de biiyiik ilgi gordii.

Programda konusan Surkovic, eserde Saray-
bosnanin Osmanl mirasina odaklandiklari-
n1 animsatarak, “En erken donemlerden 19.
ylzyilin sonuna kadar olan bir zaman dilimini
kapsiyor” dedi. Kenan Surkovic, kitapta Saray-
bosna'nin tarihine yer verdiklerini aktararak,
“Eserde 7 bliyiik cami ve 25 mahalle camisinin
yani sira 30 Osmanli yapisina da ayrintili bir
sekilde yer verdik” diye konustu.

Tiirkce, Bognakca ve Ingilizce olmak iizere

i¢ dilde yayinlanan kitabin rehber olarak da
kullanilabilecegdini kaydeden Surkovic, eserde
bugiine kadar yayilanmamis 250 fotografa da
yer verdiklerini vurguladi.

Osmanli arkeologu Adnan Muftarevic de
yaptig1 agiklamada, eserde Saraybosna'daki
Osmanli mimarisinin sira dig1 bir sekilde
yansitildigina isaret ederek, “So6z konusu eser,
tiriiniin ilk 6rnegdi. Daha 6nce Saraybosna'da-
ki Osmanli mimarisi konusunda boyle giizel
fotograflarla donatilmig bir kitabimiz olma-
mist1” ifadelerini kullandi.

Saraybosna Yunus Emre Enstitiisii Mudiirii
Mehmet Akif Yaman ise kitabin Saraybos-
na'daki Osmanlhi mimarisine ¢ok yonlii 151k
tutan, Bosna Hersek'in ylizyillara yayilan
sanatsal gelisimini anlamaya katki saglayan
gizide bir eser oldugunu belirtti.

Kenan Surkovic and Elvira Bojadzic's book,
Ottoman Architecture in Sarajevo, was Intro-
duced in Sarajevo, the capital of Bosnia and
Herzegovina.

While a large number of dignified guests
attended the introductory programme held at
Sarajevo Yunus Emre Institute, the photogra-
phy exhibition on the topic "Mosques of Saraje-
vo and Istanbul" opened.

Speaking at the programme, Surkovic rermind-
ed that they focused on the Ottoman heritage
In Sarajevo in the work, he said, "It covers the
period from the earliest periods to the late
19th century'. Explaining that they dwell on
the history of Sarajevo in the book, he said,
"We included detailed information on 7 large
mosques, 25 neighbourhood mosques, as well
as 30 Ottorman structures”.

Indicating that the book, published in three lan-
guages, namely Turkish, Bosniak and English,
could also be used as a guidebook, Surkovic
emphasised that 250 photographs never before
published were given place in the work.

Ottoman archaeologist Adnan Muftarevic, in
his explanation, pointed at the extraordinary
manner in which Ottornan architecture in Sa-
rajevois reflected, said, "The book 1s a first of its
kind. We never had a book decorated with such
beautiful photographs on Ottoman architecture
In Sarajevo”,

Director of Sarajevo Yunus Emre Institute
Mehmet Akif Yaman said that the book is an
exceptional work shedding light on many
aspects of Ottoman architecture in Sarajevo,
and contributing to Bosnia and Herzegovina's
artistic development that has spread across
many centuries.
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MUZIKLE KARDESLIGIMIZ
OUR BROTHERHOOD THROUGH MUSIC

ATASEHIR AYDIN DOGAN GUZEL SANATLAR LISES] iLE PRISTINE PRENK
JAKOVA MUZIK LISEST TARAFINDAN “MUZIKLE KARDESLIGIMiZ" KONSERI
DUZENLENDI.

THE "OUR BROTHERHOOD THROUGH MUSIC' CONCERT WAS ORGANISED BY THE ATASEHIR
AYDIN DOGAN HIGH SCHOOL OF FINE ARTS AND PRISTINA PRENK JAKOVA MUSIC HIGH
SCHOOL.
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Pristine Yunus Emre Enstitiisiiniin destek-
leriyle bagkentteki Kirmizi Salon’da diizen-
lenen konsere Pristineli sanatseverler ilgi
gosterdi. Aydin Dogan Glizel Sanatlar Lisesi
Midiiria Osman Bozali, lise olarak Koso-
va'daki Prigtine Prenk Jakova Miizik Lisesi
ile protokol imzaladiklarini soyledi.

Yunus Emre Enstitiisii ve Prenk Jakova
Lisesi ile dort aydir kargilikli caligmalar
yurittiiklerini aktaran Bozali, bu ¢aligsmalar
kapsaminda kiiltiir, 6grenci ve miizik aligve-
risi gergeklestirdiklerini kaydetti.

Aydin Dogan Giizel Sanatlar Lisesi olarak
bircok iilkede konser verdiklerini belirten
Bozali, “Kosova'da bu ilk konserimiz. Daha
sonraki donemlerde de devam edecek. Biz
bu konsere karar verdigimizde Kosova'da
biiyiik bir heyecan oldugunu gordiik ve
ogrenciler biiyiik bir heyecanla ¢alismaya
basladilar” dedi.

Pristine Yunus Emre Enstitiisii Miidiirii
Mehmet Ulker de iki sanat okulunun is birli-
ginin bu 6zel ¢alismasindan dolay1 duydugu
mutlulugu ifade etti. Ulker, “60 civarinda
sanatc1 sahnedeydi. Ug ayri orkestra sefi
yOnetti, ikisi Tiirkiye'den biri Kosova'dan.
Kosova ile Tiirkiye arasindaki kardeslige
¢ok onemli katki sundugunu diigtiniiyorum”
diye konustu.

Konserde, Kosova ve Tiirkiye'den 6grenciler,
Edon Ramadani, Murat Sigirci ve Ertem AKk-
kus'un orkestra gefliginde ¢alinan “Fidayda”,
“Uné Biri Yt Kosové” (Kosova ben senin ev-
ladin), “Shpirti i Tradités” (Gelenegdin Ruhu),
“Mandira” ve “Hey Anadolu” Prigtinelilerin
ilgisini ¢eken eserler oldu.

The concert held at the Red Hall in the capital
with support given by the Pristina Yunus Emre
Institute met with great interest by art enthu-
slasts of Pristina. Aydin Dodan High School of
Fine Arts Director Osman Bozali said that they
signed a protocol with Pristina Prenk Jakova
Music High School in Kosovo.

Indicating that they have been carrying out
joint efforts for four months with the Yunus
Emre Institute and the Prenk Jakova High
School, Bozall maintained that they exchanged
culture, students and music within the scope of
these efforts.

Stating that they have held concerts in many
countries as the Aydin Dodan High School of
Fine Arts, Bozali said, "This 1s our first concert
In Kosovo. These concerts will continue in the
coming terms. When we decided on this con-
cert, we saw great enthusiasm on the Kosovo
side, and the students started to practice with
great enthuslasm'.

Director of Pristina Yunus Emre Institute Me-
hmet Ulker expressed his joy for this special
organisation created by cooperation between
two high schools of fine arts. Ulker said, "There
were around 60 artists on the stage. The per-
formance was conducted by three conductors,
two of which was from Turkey and one from
Kosovo. I believe that it made a very Important
contribution to the brotherhood between Koso-
vo and Turkey".

At the concert, "'Fidayda', "Uné Birl Yt Kosové'
(Kosovo, I, your child), "Shpirti1 Tradités' (The
Spirit of Tradition), "Mandira' and "Hey Anad-
olu', performed by students from Kosovo and
Turkey and conducted by Edon Ramadani,
Murat Sigirct and Ertem Akkus were works that
especlally attracted the interest of the audience
In Pristina.
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TURKIYE ILE KOSOVA ARASINDA
EGITIM ALANINDA IS BIRLIGI
COOPERATION IN EDUCATION BETWEEN
TURKEY AND KOSOVO

PRIZREN'DE YUNUS EMRE
a ENSTITUSU TARAFINDAN 2D
“DOSTLUK VE KARDESLIK
BULUSMALARI"
DUZENLENDI.

"FRIENDSHIP AND
BROTHERHOOD MEETINGS'
WERE ORGANISED BY THE
PRIZREN YUNUS EMRE
INSTITUTE.
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Prizren Yunus Emre Enstitiisii tarafindan
Tiirkiye ve Kosova arasinda egitim alaninda
bilgi ve deneyimlerin paylasilmasi ve is bir-
liginin arttirilmasini amaciyla “Dostluk ve
Kardeslik Bulusmalar1” etkinligi diizenlendi.

Etkinlige, Tlirkiye'nin Prizren Baskonsolosu
Eylem Altunya, Bagcilar ilce Milli Egitim
Midiirii Mustafa Yilmaz, Prigtine Yunus
Emre Enstitiisii Miidiirii Mehmet Ulker, Tiir-
kiye Maarif Vakfi Kosova Direktorii Mesut
Ozbaysar, Rumeli Dernekleri Federasyonu
(RUDEF) temsilcisi Ibrahim Toprak, Prizren
Egitim Midirliigi Tirkge Egitim Sorum-
lusu Ferdi Kovag ve iki iilkeden ¢ok sayida
egitimci katildi.

Pristine Yunus Emre Enstitiisii Midirii
Mehmet Ulker, etkinligin Tiirkiye ve Koso-
va'daki okullar arasinda iliskileri geligtirme-
yi amacladigini soyledi.

Okullar arasinda dostluk baginin kisa siire-
de kurulacagina inandigini belirten Ulker,
“Ozellikle Kosova'da Tiirkce egitim veren ve
Tiirkge kurslarimizi siirdiirdiigiimiiz okul-
larla etkinlik kapsaminda Kosova'ya gelen
Bagcilar ilce Egitim Miidiirliigii ve RUDEF
yetkilileri arasinda is birligini gelistirecek
bir etkinlik diizenliyoruz” diye konustu.

Bagcilar ilce Milli Egitim Miidiirii Yilmaz da
“500 y1l boyunca kardesce, dostca yasamis
iki toplumun ¢ocuklarinin da kaynasmasi
adina ‘Neler yapabiliriz, nasil etkinlikler
diizenleyebiliriz?' sorusuyla, amaciyla Koso-
va'ya geldik. Kosova'daki 6grencilerin Tiirki-
ye'yi tanimasi agisindan bu etkinligin biiyik
bir koprii olacagini diisiinliyorum” dedi.

Etkinlik kapsaminda iki iilke arasinda kar-
des okul anlagmalari1 imzalanacak.

A "Friendship and Brotherhood Meetings'
event was organised by the Prizren Yunus
Emre Institute to enable the sharing of knowl-
edge and experiences in the field of education
between Turkey and Kosovo, and increase
cooperation between the two countries.

The event was attended by Turkey's Con-
sul-General to Prizren Eylem Altunya, Bagcilar
District Director of National Education Musta-
fa Yilmaz, Director of Pristina Yunus Emre
Institute Mehmet Ulker, Turkish Education
Foundation Kosovo Director Mesut Ozbaysar,
Federation of Rumelian Associations (RUDEF)
representative [brahim Toprak, Prizren Educa-
tion Directorate Official Responsible for Educa-
tion in Turkish Ferdi Kovag and many educa-
tionalists from the two countries.

Director of Pristina Yunus Emre Institute Meh-
met Ulker said that the event aimed at devel-
oping relations among schools in Turkey and
Kosovo.

Claiming that he believed that the ties of
friendship would be established in a short time,
Ulker said, "We are especially thinking of an
event that would improve cooperation be-
tween RUDEF officials and the Bagcilar District
National Education Directorate, which came

to Kosovo for the event, and schools in Kosovo
which offer education in the Turkish language
and 1n which we hold our Turkish courses'.

Bagcilar District National Education Director
Yilmaz said, "We came to Kosovo asking our-
selves what we could do, what kind of activities
could we plan to bring together the children of
two communities that lived in a brotherly and
friendly manner for 500 years. [ am convinced
that this event will serve as a bridge that allows
students 1n Kosovo to learn about Turkey".

Sister school agreements will be signed be-
tween the two countries under the event.
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Torene, Tirkiye'nin Uskiip Bilyiikelgisi Tiilin
Erkal Kara, Kuzey Makedonya Genelkurmay
Baskan Yardimcisi Timgeneral Azim Nure-
din, Uskiip Yunus Emre Enstitiisii Miidiirii
Serhat Kula'nin yani sira Tirkge kursunu
tamamlayan askeri personel de katild1.

Biyikelgi Tiilin Erkal Kara, buradaki konus-
masinda, ordu mensuplarina yonelik Tiirkce
kurslarinin 2014 yilindan itibaren Yunus
Emre Enstitiisii tarafindan verilmeye bas-
landigini ifade etti.

Kursu tamamlayan Kuzey Makedonya ordu
personelinin Tiirkiye'nin gercgek bir dostu
olarak iki iilke arasindaki mevcut siki dost-
luk iligkilerini daha da gii¢lendireceklerine
inandiklarini soyleyen Kara, séyle devam
etti:

“Bu personel arasinda bir generalin ¢ikmasi
bizim i¢in ayr bir iftihar sebebidir. Dost ve
kardes iilke Kuzey Makedonya ordusunda
gorevli personelin Tiirkceye gosterdigi ilgi-
den biiyik bir memnuniyet duydugumuzu
ifade etmek istiyorum. Ortak tarihimiz ve
kiiltirimiz temelinde Tiirkge kurslari ve
Tirkiye ile Kuzey Makedonya arasindaki
dostluk ve kardeslik koprisiiniin daha da
gli¢lenecegine inaniyorum.”

The ceremony was attended by Turkey's Am-
bassador to Skopje Tulin Erkal Kara, Northern
Macedonia Deputy-Chief of Staff Major-Gen-
eral Azim Nuredin, Director of Skopje Yunus
Emre Institute Serhat Kulg, as well as the mil-
Itary personnel who completed the Turkish
language course.

In her speech, Ambassador Tulin Erkal Kara
indicated that Turkish language courses have
been offered by the Yunus Emre Institute to
military personnel since 2014.

Stating that they were convinced that the
Northern Macedonian army personnel who
completed the course would further strength-
en the current friendly relations between the
two countries, Kara said:

"The fact that a general was also among this
personnel is a source of pride for us. I would
like to express that we are very happy with
the interest shown in the Turkish language
by the army personnel of our friend Northern
Macedonia. Based on our common histo-

ry and culture, I believe that this bridge of
friendship and brotherhood between Mace-
donia will become even stronger thanks to
the Turkish language courses.
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Uskiip Yunus Emre Enstitiisii Miidiirii Kula
da 2010 yilindan beri Tiirkge egitim, kiiltiir
ve sanat calismalarina devam eden Uskiip
Yunus Emre Enstitiisiiniin birgok resmi
kurum personeline Tiirkge egitimi verdigini
kaydetti.

Bugiin 2018-2019 doneminde Tiirk¢e kurs-
larini bagariyla tamamlayan 12 askeri
personele sertifikalarini takdim ettiklerini
dile getiren Kula, “5 yil igerisinde toplam
150 personelin Tiirk¢e 6grenimini saglamis
bulunmaktayiz” seklinde konustu.

Ayrica Kula, YEE'nin bu ilkede Tiirkce egiti-
mi alanindaki ¢aligmalarinin devam edece-
gini vurgulada.

Kuzey Makedonya Genelkurmay Baskan
Yardimcisi Tiimgeneral Nuredin ise bir

dilin 6grenilmesinin kolay bir sey olmadi-
gina isaret ederek, Tiirkge kurs hocalarinin
gostermis oldugu gayretler sayesinde, askeri
personelin ileride Tiirkiye'de egitim almasi
yoOniinde istenilen sonuglarin elde edildigini
belirtti.

Kendisinin 2012 yilinda Tirkiye'de askeri
egitim aldigini soyleyen Nuredin, “Subay-
larimiz, Tirkiye'deki egitimlerini tamamla-
malarinin ardindan buraya kaliteli doniiyor”
ifadelerini kulland..

Director of Skopje Yunus Emre Institute Kula
Indicated that the Skopje Yunus Emre Insti-
tute, which has been carrying out activities
relating to Turkish language education, cul-
ture and art since 2010, has provided Turkish
language education to the personnel of many
official bodies.

Stating that today they present 12 military
personnel, who have completed their Turkish
language courses successfully in the 2018-
2019 academic year, their certificates, said,
"We taught Turkish to a total of 160 personnel
In 5 years",

Kula also emphasised that YEE's efforts in
Turkish language education in this country
will continue.

Northern Macedonlia Deputy-Chief of Staff
Major General Nuredin pointed out that
learning a language 1s not an easy task,

but the desired results that would help the
military personnel in recelving education in
Turkey in the future were achieved thanks to
the efforts made by the teachers of the Turk-
1sh language course.

Stating that he had recelved military training
in Turkey 1n 2012, Nuredin said, "After com-
pleting thelr training in Turkey, our officers
return to our country having a higher quali-

ty.
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SUDAN’DA OSMANLICA

KURSLARI
OTTOMAN TURKISH COURSES IN SUDAN

HARTUM YUNUS EMRE ENSTiTUSU VE HAYRAT VAKFI i$ BIRLIGINDE
DUZENLENEN OSMANLI TURKGESI KURSLARININ iLK DONEMI BASLADL

THE FIRST ROUND OF THE OTTOMAN TURKISH COURSES, ORGANISED WITH THE
COOPERATION OF KHARTOUM YUNUS EMRE INSTITUTE AND THE HAYRAT FOUNDATION,
KICKS OFF.
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Hartum Yunus Emre Enstitiisii Miidiird Bin-
yamin Demir, tarih, Tiirkoloji gibi alanlarda
calismak ve akademik egitim almak isteyen
arastirmacilara, yeni mezunlara kapi agmak
amaciyla Hayrat Vakfi ig birliginde Osmanli-
ca kurslar1 baglattiklarini soyledi.

Blinyamin Demir, 6grencilerinin Sudan’da
Tiirkoloji ve Tarih béliimiinde okuyan ya da
daha 6nce Yunus Emre Enstitiisii'nde Tiirk-
¢e kursu mezunlarindan olustugunu belir-
terek, Sudan'da ilk kez diizenlenen Osmanli
Tiirkcgesi derslerinin 6 hafta kadar siirecegi-
ni kaydetti.

Hayrat Vakfi Sudan Temsilcisi ve Osmanli
Tiirkcesi dersi veren ismail Kaya, “Universi-
teden 0gretim gorevlileri, arastirmacilar ve
ogrenciler var. Bl seviyesinde Tiirkce bi-
lenlere yonelik bir ¢alisma. Kursla Osmanli
lehinde alg1 olusturmak ve goniil kopriisii
kurmay1 amacladik. ikinci ve ticiincii kuru
diizenlersek o zaman Sudanla ilgili her tiirli
argiv bilgisine ulasip, rahatlikla okuyabilir-
ler” diye konustu.

Sudan Universitesi Elektrik Fakiiltesi son
sinif 6grencisi Ahmed Usame Sati, Tiirkiye
ziyaretlerinde camilerdeki Osmanlica hat
yazilarina ilgi duydugunu, okuyamayinca
lilkesine dondiigiinde Osmanlica kursuna
yazilmaya karar verdigini belirtti.

Kur'an-1 Kerim ve Islami ilimler Universitesi
Tiirkoloji boliimii son sinif 6grencisi Yasir
Tayyib de Osmanli eserleri ve tarihi konu-
sunda arastirma yapabilmek i¢in bu kursa
kaydoldugunu, hedefinin Tiirkiye'de Tiirk
Dili ve Edebiyati alaninda yiiksek lisans
yapmak oldugunu kaydetti.

Director of Khartourn Yunus Emre Institute
Bunyamin Demir states that they started Otto-
man Turkish courses in cooperation with the
Hayrat Foundation to provide an opportunity
toresearchers and new graduates who wish to
study and recelve academic education in fields
such as history and Turkish Language (Turkol-

ogy)

Explaining that their students consist of those
studying in the Turkish Language and History
departments in Sudan, as well as graduates of
the Turkish course offered at the Yunus Emre
Institute, Bunyamin Demir further states that
the Ottoman Turkish courses which are offered
for the first time in Sudan will last around six
weeks.

The Hayrat Foundation's Representative for
Sudan, and Ottoman Turkish tutor Ismail Kaya
sald, "There are academics, researchers and
students from universities armong participants.
This is a course that addresses those with
Bl-level Turkish language knowledge. Our aim
In opening the course was to create a positive
perception in favour of the Ottornan culture
and to build a universal bridge between peo-
ple's hearts. When we organise the second and
third rounds of the course, students will be able
to easily access and read all kinds of archive
Information on Sudan".

Ahmed Usame Satl, senior year student at the
University of Sudan, Faculty of Electricity says
he became Interested in the Ottoman callig-
raphy he saw in the mosques during his visits
to Turkey, and when he could not read them,
decided to enrol in the Ottoman Turkish course
upon his return to his country.

Senior year student at the University of the
Holy Quran and Islamic Sciences, Department
of Turkish Language, Yasir Tayylib says he
enrolled 1n this course to be able to research
Ottoman literary works and history, and that
his goal 1s to pursue postgraduate studies in
Turkish Language and Literature in Turkey.
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YUNUS EMRE
ENSTITUSU, URDUN'UN
BASKENTI AMMAN'DA
ARAPGA-TURKGE VE
TURKGE-ARAPGA
TERCUME TEKNIKLERI
EGITIMI VERIYOR.

THE YUNUS EMRE INSTITUTE
PROVIDES EDUCATION

IN ARABIC - TURKISH

AND TURKISH - ARABIC

TRANSLATION TECHNIQUES IN
JORDAN'S CAPITAL AMMAN.




LANGUAGE, SCIENCE AND CULTURE DIPLOMACY

Amman YEE tarafindan “Amman Ceviri
Atolyesi” ismiyle gerceklestirilen program-
da, Urdiin tiniversitelerinde Tiirkce egitimi
alan 6grencilere terciime teknikleri ogreti-
liyor.

Gazi Universitesi Arap Dili E§itimi Anabilim
Dal1 Ogretim Uyesi ve Edebiyat Cevirmeni
Prof. Dr. Mehmet Hakki Sugin tarafindan
verilen eg@itim iki hafta olarak planlaniyor.

Amman YEE Miidiirii Cengiz Erogluy, iki iilke
arasindaki kiiltiirel aligsveris kapsaminda
gergeklestirilen bu programla, Tiirkce egiti-
mi alan Urdiinliilere terciime tekniklerinin
ogretildigini belirtti.

Eroglu, egitim kapsaminda sadece Tiirkge-
den Arapgaya degil, Arap¢cadan Tiirkgeye de
ceviri calismalarinin yapildigini kaydetti.

i O 9

Translation techniques are taught to students
recelving Turkish language education in Jor-
danian universities through the programme
organised by the Amman YEI under the name
'Ammean Translation Workshop".

The education provided by Gazl University
Department of Arabic Language Education
Faculty Staff and Literary Translator Prof. Dr.
Mehmet Hakki Sugin is planned to last two
weeks.

Amman YEI Director Cengiz Eroglu stated that
translation techniques are taught to Jorda-
nians receiving Turkish language education
through this programme organised within the
scope of the cultural exchange between the
two countries.

Eroglu said that the training included not only
Turkish to Arabic translation studies, but also
Arabic to Turkish.
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PAKISTAN'DA “SON MEKTUP”
"'SON MEKTUP" (LAST LETTER) IN PAKISTAN

TURKIYE'NIN iSLAMABAD BUYUKELGILiGI VE YUNUS EMRE
ENSTITUSUNUN i$ BIRLIGIYLE DUZENLENEN ETKINLIKTE “SON
MEKTUP” FILMININ GOSTERIMI YAPILDL.

IN COOPERATION WITH TURKEY'S EMBASSY TO ISLAMABAD, THE YUNUS EMRE INSTITUTE
ORGANISED A SCREENING OF THE FILM "SON MEKTUP",



LANGUAGE, SCIENCE AND CULTURE DIPLOMACY

Pakistan'da, Tiirkiye'nin islamabad Biiyii-
kelciligi ve Yunus Emre Enstitiisiiniin is bir-
ligiyle 18 Mart Sehitler Haftasi etkinlikleri
kapsaminda “Son Mektup” filminin gosteri-
mi gercgeklestirildi.

Pakistan Ulusal Sanat Galerisi (PNCA) sine-
ma salonundaki etkinlige Tiirkiye'nin Isla-
mabad Bilyiikel¢isi Thsan Mustafa Yurdakul,
Kuzey Kibris Tiirk Cumhuriyeti Islamabad
Temsilcisi Blylikelgi Mehmet Davulcu,
Azerbaycan'in Islamabad Biiyiikelcisi Ali
Alizade, Yunus Emre Enstitiisii Lahor Tirk
Kiltiir Merkezi Midiiri Ulas Ertas ile cok
sayida yerli ve yabanci davetli katildi.

Film gosterimi oncesi konusma yapan Bii-
ylikelci Yurdakul, 18 Mart haftasinin Tiirki-
ye'de Sehitler Haftasi oldugunu belirterek,
“18 Mart 1915'te Birinci Diinya Savasi'nin
karanlik giinlerinde Canakkale'de kazandi-
gimiz zaferle milletimizin kaderi yeniden
yazildi. Canakkale'de dénemin en biiyiik
donanmasina karsi kazandiginiz zaferi, her
18 Mart'ta kutluyoruz” diye konustu.

The film "Son Mektup' was screened in Pa-
kistan by the Yunus Emre Institute in coop-
eration with Turkey's Embassy to Islamabad
within the scope of the 18 March Martyrs
Week activities.

The event held at the Pakistan National Art
Gallery (PNCA) cinema theatre was attend-
ed by Turkey's Ambassador to Islamabad
[hsan Mustafa Yurdakul, Turkish Republic of
Northern Cyprus Islamabad Representative
Ambassador Mehmet Davulcu, Azerbaijan's
Ambassador to [slamabad Alil Alizade, and
the Director of Lahore Yunus Emre Institute
Ulas Ertag, as well as many local and foreign
guests.

Ambassador Yurdakul, who delivered a
speech before the screening, indicated that
the week of 18 March is commemorated as
the Martyr's Week in Turkey, and said, "Our
nation's fate was rewritten with the victo-

ry we won In Ganakkale on 18 March 1915,
during the dark days of the Great War. Every
year on 18 March we celebrate the victory we
won in Ganakkale against the largest fleet of
the world".
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Ganakkale sehitleri sayesinde bugiin Tiir-
kiye'nin bagimsiz bir iilke oldugunu vurgu-
layan Yurdakul, “Tiirkiye yasadik¢a biz de
Canakkale'de bu efsanevi zaferi kazanan
tim sehitlerimizi minnetle anacagiz. Milli
sairimiz Mehmet AKif Ersoy'un da séyledigi
gibi sehitlerimizin basina Kabe'yi diksek
yine de onlar yeterince anmis olamayiz”
ifadelerini kullanda.

PNCA Genel Midiir Cemal Sah da sinemanin
eglence disinda e@itim ve motivasyon anla-
mina da geldigini belirterek, “Tiirk sinemasi
da ¢ok gli¢lii ve realist bir sinema. Burada
daha ¢ok Tiirk filmi gostermek istiyoruz.
Bunun yaninda Tirk sinemasini Pakistan'da
daha ¢ok yaymak istiyoruz. iInaniyorum ki
Tiirk sinemas1 Pakistan'da Hollywood ve
Bollywood filmlerinin yerini alacak giigte-
dir” diye konustu.

Canakkale Deniz Zaferi'nin kazanildig: giin
ve oncesinde Osmanli'ya ait ugakla hava
kesfi ve saldirilar yapan Salih Ekrem'in
basindan gegenlerin anlatildig: Son Mektup
filminin gosteriminin ardindan izleyiciler
filmi ayakta alkigladi.

Emphasising that Turkey is an independ-
ent country today thanks to the Martyrs of
Ganakkale, Yurdakul said, "As long as Turkey
lives, we will gratefully remember all of our
martyrs who won this epic victory in Ganak-
kale. As sald by our national poet Mehmet
Akif Ersoy, even erecting the Kaaba by their
head would not suffice to pay our debt to our
Martyrs'.

PNCA General Manager Cemal Shah main-
tained that cinema, along with fun, also
meant education and motivation, and said,
"Turkish cinema is a very strong and realist
cinema. We wish to see more Turkish films
here. We also want to spread Turkish cinema
across Pakistan. [ am convinced that Turkish
cinema 1s strong enough to replace Holly-
wood and Bollywood films in Pakistan".

The audience gave a standing ovation after
the screening of the film Son Mektup, which
is about Salih Ekrem, who flew an Ottoman
alrplane to conduct aerial reconnaissance
missions and attacks on and before the day
the Canakkale Naval Victory was won.



LANGUAGE, SCIENCE AND CULTURE DIPLOMACY

ERCAN KESAL VE TARIK TUFAN
USKUP'TE
ERCAN KESAL AND TARIK TUFAN IN SKOPJE

PRO-ZA BALKAN EDEBIYAT FESTIVALI’'NIN ONUR KONUKLARI UNLU
OYUNCU ERCAN KESAL VE SENARIST TARIK TUFAN OLDU.

FAMOUS ACTOR ERCAN KESAL AND SCREENWRITER TARIK TUFAN BECAME THE GUESTS
OF HONOUR OF THE PRO-ZA BALKAN LITERATURE FESTIVAL

Cukur dizisinde “Idris Kogcovali” rolii ile tani-
nan senarist Ercan Kesal ile Tarik Tufan, bu
yil yedincisi diizenlenen edebiyat festivali
kapsaminda Uskiip Yunus Emre Enstitii-
slinlin ev sahipliginde sinema ve edebiyat
diinyasi ile bulustu.

Festival Baskani Deyan Traykovski'nin agi-
lis konusmalari ile baslayan panel, edebiyat
diinyasinin 6nemli isimleri ve birgok sanat-
severin katilimiyla gergeklesti.

Screenwriter Ercan Kesal 1s known for acting
the part "ldris Kocovall" in the show 'Gukur'
and Tarik Tufan met the cinera and literature
world at the literature festival, the seventh of
which was hosted this year by Skopje Yunus
Emre Institute.

The panel that opened with an address by
President of the Festival Deya Traykovski was
attended by important names of the literary
world, as well as many art enthusiasts.



DiL, BiLiM VE KULTUR DIPLOMASISI

Deyan Traykovski ve Aleksandar Proko-
piev'in moderatorliigiinde diizenlenen
panelin agilig konusmasini Festival Bagkani
Deyan Traykovski yapti.

Yaptigi birgok isin sebebinin “edebiyat”
oldugunu sdyleyen Kesal, edebiyatin sine-
ma igin vazgecilmez bir alan oldugunu dile
getirdi. Simdiye kadar sekiz kitaba imza
attigini ifade eden Kesal, senaryo yazimi ve
oyunculuk deneyimini hayranlariyla pay-
last1.

Odiillii senarist ve yazar Tarik Tufan ise
okurlariyla bir araya geldigi etkinlikte,
merak edilenleri cevapladi. Edebi ¢alisma-
larinin yani sira kiiltiir, sanat ve sinemanin
konusuldugu soylesinin ardindan Tufan,
Makedoncaya g¢evrilen Beni Onlara Verme
adl1 kitabini hayranlari i¢in imzaladi.

Program fotograf sanatgis1 Mustafa Dede-
oglu’'nun “Istanbul’dan Anadolu'ya” ismini
verdigi fotograf sergisi ile son buldu.

The opening speech of the panel, which was
moderated by Deyan Traykovksi and Alek-
sandar Prokopiev, was delivered by President
of the Festival Deyan Traykovski.

Stating that the reason for most of what he
did was 'literature’, Kesal said that cinema
was 1ndispensable for cinema. Stating that
he wrote elght books to date, Kesal shared his
experiences in screenwrlting and acting with
his fans.

Award-winning screenwriter and author
Tark Tufan, on the other hand, answered the
questions of his readers with whom he came
together at the festival. After the discussion in
which culture, art, and cinema were discussed
along with his literary work, Tufan signed his
fans' Macedonian copies of his book Beni On-
lara Verme (Don't Give Me to Them).

The programme ended with the photography
exhibition entitled "From Istanbul to Anatolia'
by photographer Mustafa Dedeodlu.
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